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Ady Endre 
Ma ötven éve, hogy Ady 

megszületett. Erre az ünnepi 
nai ra nincs különös mondani
valónk r. ekünk, akik minden 
kiemelkedő dátumtól függetle
nül minden nap újra meg újra 
éreztük, vallottuk és hirde lük 
ennek az óriási magyar költő
nek — nemcsak Hrai zsenia 
Iitását. hanem szinte politikai 
aktualitását is. Nem mintha azt 
hinnők, hogy a költőt — s láne 
az olyan független egyéniséget, 
mint Ady Endre volt, — bár
melyik poliükai mozgaiom, vagy 
bármelyik társadalmi osztály ki
sajátíthatná magának. H a n ' m 
igenis tudtuk, hogy nem volt 
még igazán nagy költő, aki ne 
lett votna egyu'fal nagy utmu 
tató ts — és nem voltak még 
nagy mutatások, ameyeknek 

zeRvenciajat a 1 ggyakorhti b 
éleiben, a személyek minden
napi magánéletében és a nem
ZETEK mindennapi politikai éle
tében is. 

Annyira igaz ez és annyira 
világos, hogy nem kell nekünk 
felfedeznünk: felfedezte ezt már 
előttünk elsősorban az a retro
grád hivatalosság, amely nem 
hiába fúrta a tejé- az él 'a la 
hagyománynak nevezett élet
telen megszokások porában, 
amikor ez az uj, élettel te : e 
lángész megjelent. N^m hiába 
támadt olyan óriási felhördülés 
verseinek nyomán: érezték, 
hogy olyasvalaki jelentkezik itt, 
akinek szava nagyobb és mé
lyebbrehaló forradalmat jelent 
majd a magyar lélekben, mint 
ezer apró-cseprő mozgalom, 
bankett, felvonulás. . . A hiva
talos esztétikusok nem indítot
ták volna meá gyülölethadjára-
tukat Ady ellen csak azért, mert 
tehetséges volt. De gondolatai 
nak bátorságát, meglátásának 
igazságát nem tudták neki meg
bocsátani. 

Ma talán már kár is vissza
gondolni azokra az esztendőkre, 
amikor a huszadik század leg
nagyobb magyar költőjét futó 
bolondnak ig ekéztek beállítani. 
Miért el venitsünk fel egy olyan 
vitát, amelyet végk Ppen meg
oldott és lezárt az a tén ho y : 
senki, senki olyan döntő vál
tozást nem vitt végbe a magyar 
falalság lelkületén, mint Ady 
Endre. Akik szidják, kicsinyilik, 
azok is már azzal a félő moz
dulattal nyúlnak hozzá, ahogy 
a klasszikus költő alakjaihoz 
szoktak nyúlni. Igen, alig né-

hány éve, hogy a végzetes be
tegség elszakította közülünk s 
ma már mindenki a magyar 
irodalom legragyogóbb klasszi
kusai közé számítja azt az 
óriási embert, aki, ha élne, most 
kezdene csak időseb emberré 
lenni . . . 
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Benedek Elek 
A napokban megint körünkben 

járt a magvar nép legnagyobb 
mesemondója, Benedek Elek, aki 
kisbnconi magányában még min
dig olthatatlan kötelességérzéssel 
dolgozik a magyar ifjúság nemes 
érzései felkeltésében. Benedek Elek 
zengzetes szavát megint h.al.hatia 
a kolozsvári közönség, megint el
zarándokolhattak a gyerekek a 
arága „nagyapó"-hoz, aki hova
tovább ötven teljes esztendeje ker
tésze a gyermrki léleknek. Háta 
mögött mér egy egész könyvtár, 

de mesélő kedve nem apad: min
den év ujabb drágagyöngyöt emel 
ki a lelkéből, minden karácsonyfa 
a'att ujabb Benedek Elek könyv 
árasztja szét maga körül egy pat-
riarcha nagy szivének apadhatat
lan szeretetét és melegségét Nem
zedékek nő tek fel az ő újmutalásai 
nyomán és a pöttöm kicsinyek az 
olvasástudományn >k első boldog
ságát az 6 meséin próbálják ki. 
Mindnyájunk körülrajongott nagy 
embere, mosí megint otthon van a 
kisbaconi csendességben és reánk 
gondo!'szüntelenül. Lelkünkből fel
sikoltó üdvözlet az, amikor Kis
bacon felé fordulunk és azt izen-
jük neki: Boldogok vagyunk, ha 
felkeresel bennünket, de mi akkor 
is veled vagyunk, amikor m.r hó 
fuja be feléd az útat. Veled va
gyunk, s ahogy forgatjuk könyved 
lapjait, mintha csendesen a te üveg-
lelkedeí ériníenö t meg, amely meg-
s?üri, kristályosan engedi át nekünk 
a fényt, a tisztaságot. 

Egy félóra 
_ Régente minden nap olvas

hattam két három órát, de ma 
már egy órai időm sincs, hogy 
visszatérhessek kedvencz köny
veimhez — mondotta e sorok 
Írójának Makkai Sándor, a püspök. 
Csodálkozik hát, ha nincs semmi 
érkezésem irodalmi tervek meg- • 
valósításához — de azért derűs 

ai puspoKKei 
mekhez, amelyekben Erdély za
vartalan álmának kékje csillog. 
Komoly életöröm, a munka boldog 
vállalása, a bizakodó világnézet 
puha árnyulatai játszanak a sze
mében, az ajka körül és nem 
csodálkozom, amikor azt mondja 
nekem: 

— Dickenset olvasom a biblián 

optimizmus csi'log ki a szeméből, 
amely sejtetni engedi: nincs semmi 
baji Elég fi-ital vagyok hozzá, 
hogy mégis csak sorát ejtsem a 
terveimnek. 

A negyven éven inneni püspök 
szeméből nem ciak a hivő olvas 
ki megnyugvást a maga számára, 
de az íróember is. Jól esik oda
menekülni ezekhez a tiszta sze-

kivül. Már gyermek korom óta 
minduntalan v's?zatérek hozzá. 
Előveszem, abbahagyom, elő
veszem, abbahagyom, Dickens 
világa nélkül el sm tudom kép
zelni az ék-temet. Nálunk külön
ben családi hagyomány ez az 
örökké mosolygó angol. Apámnak 
is ő volt szivéhez nőtt irója, édes 
anyámnak is. Dickens jellemein 

kérésziül tanultam megismerni a 
v lúgot és mint iró is folyton bá
mulom őt, a tökéletes kifejezési 
művészetnek és a megszólalásig 
hü emberábrázolásnak e ritka 
nagy mesterét. Nem mondom sze
retem az ellenkező pólust, Dosz
tojevszkij Tolsztojt, az oroszokat, 
értvén ellenkező pólus aiatt nem 
céljukat, hiszen ebbe minden nagy 
iró találkozik, hanem a klimát, 
amely alatt egyik iró csak az örö
met látja, a másik pedig ködös, 
morbid légkörben kapaszkodik fel 
a csúcsra. 

Néhány modern külföldi nevet 
is felsorol Makkai a Gaísworhty, 
Shaw stb., neveit, a magyarok 
közül főképen Gárdonyit emeli ki, 
de ha el is kerülte eddig, szavai 
mögött megcsillan, hogy fő olvas
mánya mégis csak a história. 

— Ez is családi hagyomány^ 
nálunk — bóUat^-M««RTYTJGVT 

l a megállapításunknál, —• hi-
szor volt'Enyeden,1 téslvé'reinl ! f e — 
históriával foglalkoztaff, jó magam
nak is a történelem jelentette 
egyik fő vonzalmomnak a tárgyát. 
Igaz, én kézikönyv helyett tör
ténelmi regényt irtam... 

Nem volt elkerülhető, — de , 
külömben is miért kerültük volna 
e l ? — hogy ne beszéljüuk az 
Ördögszekérről. Budapestről haza
érkező erdélyiek azt mondják, hogy 
odaát ma valósággal Ördögszekér
láz van, AkadnaK könyves bclíok, 
amelyek kirakataiban egyebet sem 
lehet látni, csak Mekkai könyvet. 
Óriási könyv-siker, amelyből az 
egész erdélyi irodalom látja a 
hasznát. Mtrt egy csapásra fel
duzzadt az érdeklődés, a leszakadt 
magyarság irodalma iránt. 

Kérem Makkai püspököt, hogy 
engedjen bepillantást műhely
titkaiba és mestlje el az Ördög
szekér keletkezésének történetét. 

— Az Ördögszekeret tulajdonké-
pen hat hét alatt irtam meg De dol
goztam rajta négy évig. Négy év 
munkájába telt, amíg összehor
dottam hozzá a történeti anyagot, 
könyvtárakból, levéltárakból, fe
jedelmek levelezéseiből. Nagy
számú egészen uj és még sehol 
ki nem adott anyagot gyűjtöttem 
e korhoz és azt hiszem, hogy eă 
is ki fogom adni majd egyszer. 

Makkai Sándor alapossága és 
pedanteriája egyenesen rendkívüli. 
Ha fantáziájával azonnal fel is 
kelti valamelyik történeti alak ví
zióját és az idegeiben érzi az 
igy elővarázsolt kép belső való
SA át, nem nyugszik mindaddig 
amíg legcsekélyebb részletében is' 
történelmi pontossággal nem iga" 
zolja. Ezért nagyon hosszú idő" 
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vesznek igénybe előtanulmányai 
és mondja is nekünk: 

— Vannak meg történelmi té
máim, amelyekhez az adatokat 
hasonlóképen evek óta hordozom 
és gyűjtőm. Bevallom, nagyon rég 
óta érlelem magamban például 
az erdélyi tatárjárás korát. Azt 
hiszem ebből a korszakból fogom 
megírni uj regényemet. Béla király 
egyénisége, és a tatárjárásnak er
délyi vonatkozásai oly izgató ér-
dekességüek, hogy monumentális 
regényt lehet irni róluk. Sokat 
foglalkozom Kemény Zsigmond 
alakjával is. Gyakran küszködöm 
magamban, hogy melyiket vegyem 
elő a kettő közül? Alighantm a 
tatárjárásról irandó könyvem sor
rendben meg fogja előzni a Ke
mény-regényt. De... foglakozom 
más regtny témával is — és itt 
elhallgatott, gondolván, hogy ezek 
időszerűsége még messze van. 

Nem nyugszom, ki akarom 
szedni belőle ezt a titkot is, ame
lyet szemmel láthatólag ugy őriz, 
ugy virraszt mint csipkerózsika 
álmát Makkait Hunyadi Mtyás 
foglalkoztatja, a renaisance ma
gyar nap királya. 

— Ez a gigászi téma még 
meglehetősen kiaknázatlanul szu
nyád irodalmunkban — mon
dotta. - Surányi nagy könyve 
a Beatrix királynő, ha nem is ejti 
el Mátyást, de nem helyezi első 
vonalba. A többi Mátyással fog
lalkozó regények pedig részint 
antkdotaszerüek, részint hiányzik 
belőle a modern történeti szem
lélődés nagy vonalusaga. 

Miután Makkai püspök bizal
mas pillanatában elárulta nekünk 
irodclmi terveit, egy cseppet sem 
lepődnénk meg, ha legközelebbi 
UÖNYVC EGY ép olyan véres idő-
szerüségi témával lepné meg a 

r^Wyve: M a i 
kai püspöknek ugyanis meg van 

a tiszteletre méltó emberi értéke, 
hogy a mához szól a és mához 
akar szólani. Ellenére magas egy 
ház és igy sok tekintetben expo

nált állásának, nem kerüli ki a 
merész problémákat, sőt keresi 
őket. Igazságkutató tényéhez hozzá 
tartozik, hogy nyiltan vállalja is 
a nagy problémákban a perdön
tést. Ha történelmi témái mögé 
nézünk, azonnal észrevesszük, 
hogy nem a jelenkorból való el-
menekülés vágya kergeti vissza a 
múltba, de a történelem porlepte 
M I T I N I I I I I M I I I M I M M 

eseményekbe bele igyekszik szubli
málni a mát. 

A történeti témák azonban nem 
minden esetben birják ki a le
engedett rostéllyal való harcot. 
Néha nyilt sisakra is szükség van 
és itt távlatot nyer Makkai püs
pök erdélyi tevékenysége, akinek 
bátorsága nem kissebb lelkiis
mereténél. 
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Hetvenöt könyvujdonság jelenik 
meg Németországban naponta 

Berlini munkatársunktól 

Németországban naponta het
venöt könyvujdonság kerül a 
könyvpiacra, Ez a hiv<- talos meg
állapítás jelen pillanatban idő
szerű jelentőségű, mert egyes 
könyvkereskedő nyilatkozatok 
szerint az olvasóközönség vá
sárlókedve csökkent és bizo
nyos belső válság állott be a 
könyvtermelésben, 

E statisztika szerint Németor-
szágb n ma hatszor annyi köny
vet nyomnak, MINT más nagy 
kulturállamokban- Kétségtelenül 
megállapítható, hogy a német 
könyvpiacnak a túltermelés a 
betegsége. A birodalmi hivatal 
statisztikusai uuy találták, hogy 
a német nyelvterülete, léhát 
Németországon, Ausztrián kivül 
Svájc németül beszélő ország
területén 1925. évben 31.595 .' 
könyv jelent meg. Ez a szám 
1926-ban 30.064-re sülyedt, de 
a folyó évben ismét erősen 
emelkedett. Németország mel
lett Japán és Oroszország küz
denek a rekordért. Oroszország 
szellemi tápláléka 1925-ben 

I 21.583 könyv fo rmá íáMfs í^KJT-

i naeyobb része politikai propa^ 
gand«irat egyrészt, másrészt pe
DIG nem szabad figyelmen kivül 
hagvni, hogy Oroszország ak 
kétszer annyi lakosa van, mint 
Németországnak, Japán ugyan

ebben az évben 18.029 könvvet 
hozott ki a piacra. Más világ
államok jóval a német könyv
termelés fele mögött maradnak. 
Franciaország 14.943 könyvet 
produkált, Anglia 13.000, az 
Egyesült-Államok 9574-et, tehát 
egyhntod «észét a német könyv
termelésnek, ha tekintetbe vesz-
szük az amerikai lakosság dupla 
számát. 

A német könyvtermelésből 
csupán 6—7 ezer könyv az ujabb 
kiadás, 25 ezer könyv mint 
könyvujdonság szerepel egyet
len kiadásban. Könnyű kiszá
mítani, hogy milyen nehéz a 
könyvkereskedőn k a napon'a 
jelentkező 75 k^nyvujdonságot 
még csak szemmel is tartani, 
nem is szólva áttekintéséről, ki
válogatásáról. 

A megjelent könyvek j ava 
százalékát irodalom teszi ki. Ki 
zárólagosan szépirodalmi könyv 
1926-ban Németországban 5339, 
Angliában 3836, Franciaország
ban 3504, az Egyesült-Államok
ban 2495. Nem érdektelen kü
lönben, hogy a német könyv
újdonságok közül 2 6 0 0 nemzet 
gazdasági természetű, 2091 szo
ciálpolitikai és 1554 kulturhistó-
riai természetű könyv volt. 

Minden háromezredik német 
könyvet i r! Bármennyire is im
ponáló ez a szellemi tevékeny

ség, végzetes a tulontuli bőség 
a könyvpiacra, mert a jó köny
vek alul maradn 'k , az átlag 
előtérbe kerül. A könyvprodukció 
korlátozása, a csupán lényeges 
müveknek kiadása — gazdasá
gilag és : zel 'emileg egyetlen 
kivezető útnak Ígérkezik. 

íiUrfiiaii o s z t á l y , 

g r a m a f o n é s l e m e z 

A C t n j - K o t o z s V á r 
„ H i s M a s t e r " , C o l u m 
b i a , P a r l o p h o n , P o l y -
d o r , O d e o n s t b . m i n d e n 
r e n d s z e r ű g é p é s l e 
m e z t e l j e s r a k t á r a . 

A Bethlen-család 
története 

Chalaubriand mondta valahol, 
hogy Franciaország története 
néhány nagy család története. 
Mennyire el lehet mondani 
ugyanezt Erdélyről i • Kétségte
len, hogy például a Bethlen
család történetén keresztül 
élénkbe vetődik az egész tran-
szilván politikai élet históriája. 
Ennek a családnak története 

í sok századdá/ ezelőtt kezdődöd 
és e pillanatban gróf Bethlen 
István személyében csúcsosodik 
ki, a világháború utáni kor*zak 
legje'e^tékenyebb államférfiá-
ban. A gróf Bethlen-csi lád tör-
tsnetét most dr. Lukinich Imre 

Mezőgazdaság 
Alfréd Po lgár 

Az öreg kisgazda reggel öt 
órától esti kilencig talpon van. 
Kilenckor lefekszik, de nem tud 
jól aludni, mert fájnak a lábai. 
Különben is a fáradt embert gond

jai ébren tartják. A széna vagy 
még a mezőn fekszik, vagy már 
a mezőn fekszik. Egyik ebből az 
okból előnytelen, a másik meg 
amabból. Nincs egyetlen agrár-
tény, amelynek vagy a „már", 
vagy a „még" ne volna beteg
sége. 

Különben két tehén gyöngél
kedik — mikor egészségesek az 
összes tehenek ? — egyik ló meg-
rühe lett, az időjárás részben ked 
vező, részben kedvezőtlen és a 
béresek is folyton panaszkodnak. 
Megrakodva csüngenek az almák, 
de ritkásan, szegényesen a szil
vák. Mikor fogja már az egész 
gyümölcsös korrektül viselni ma
gát ? Már ez igy van, — hány
kolódik elkínzottan a kisgazda 
egyik párnárCl a másikra — az 
idén a szilvafőzéssel is felkopik 
az állunk. A kisgazda hetvenéves. 
Egészségtől kicsattanó, vörösre 
sült arca, van még néhány derék 
foga a szájában, amelyekkel a 
húsok, krumplik, ugorkasaláták és 
ktnyerek egész tömegét fogyasztja 
el. ízlik neki az étel. Bőségesen 
megrakott tányérjai olyan üresen 

vándorolnak vssza a konyhába, 
mintha eb nyalta volna ki tisztára. 

A konyhát a kisgazdáné kor
mányozza. Még elkinzottabb láb
szárai vannak, mint az urának, 
ki van száradva, a szünetnéiküli 
munka mintha kicsépelt volna 
belőle minden magot. 

De ő is. mint hites férje, nem 
gondol nyugalomra, pihenésre, az 
öregség élvezetére. Noha megte
hetnék. A ház és a fekvőségek 
adómentesek, a gyermekek el 
vannak mindennel látva, pénzük 
a takarékban van elég. Miért 
is panaszkodnak izzadva az öreg
kor és a munka terhe alatt? 

Még esak nem is pénzsovárok. 
Csupán munkasovárok. Szerveze
tüket megmérgezte a munka. 

Valaki megfertőzte őket: jöjje
nek a gondok, izzadjon a hom
lok. Izzadnak is, amig birják 
szusszal. Amig a halál izzadsága 
ki nem gyöngyözik a halálos 
munka nyomán. 

Befúrják magukat egy végtelen 
spirálisba, ötven éve már, lassan 
a sir felé. Ez az életük. 

Bo'dogck? Nem. Boldogtala
nok ? Nem. Megelégedettek? Nem. 
Elégedetlenek? Nem. Mi hát ? 
Tevékenyek. Ők „nincsenek", 
egyáltalában, ők csak „tesznek". 

Mindenesetre valami igen hasz
nosat. Munkájuk egyszerű, köny-
nyen érthető, világos összefüggé
sekben hat cél és eszköz között. 

Munkájuk a szó valódi értelmé
ben gyümölcsöket hoz. Teremtő 
munka, a teremtőnek és a terem 
tésnek közvetlen szolgálatában. 
Nem olyan kétséges értékű, mint 
a város százezer nevetséges te
vékenysége, ahol üzem az üzem 
végett van, ahol valami ostoba 
cél fáradtságos foglalkozásokat 
termel ki, amelyek csakhamar, ti
pikus eredetüket elfelejtve, komoly 
kötelességek allürjeit veszik fel, 
maguk is céllá válnak, ujabb 
foglalkozásokat eredményeznek. 

ötven parcellát vetett be a kis
gazda, az ötvenegyediket nem. 
Ez a be nem vetett ötvenegyedik 
beárnyékolja a kisgazda kedélyét. 

A kisgazda dolgozik. A feleség 
dolgozik. A béresek dolgoznak. 
A barom dolgozik. A különbség 
közöttük viszonylagosan kicsiny. 

Nem igen nagy a különbstg. 
A barom ha fáradt és evett, nyu
godtan fekszik és nyalja a szája 
szélét. A kisgazda ha fáradt és 
evett lefekszik és bosszankodik, 
hogy nem vetette be az ötven
negyedik parcellát. 

Ha már egyik gondjától meg
szabadult és jól elintézte, mint 
egy érett hüvely felpattan és uj 
gondok magjait és csiráit veti be 
lelkébe. Erősen felkészülve ván
dorol egy cél felé és a cél jól 
felkészülve ő vele vándorol. Ha 
ő megáll, a cél is megáll. Ha 
mozgásba jön, a cél is ugyanezt 

teszi. Sohasem lesz a távolság a 
Cél és a vándorló között rövidebb. 

A megbönnyebbülés minden 
sóhaja a derék kisgazdánál még 
a torokban — „kromatikusán, 
mondják a zenésze'* — a panasz 
sóhajává alakul át. 

A megtett munka után soha
sem nyugszik meg Mindig csak 
a megteendő munka gondolatara. 

Tompa, kedélytelen, nyomott, 
mint a jármában rögöt taposó 
marha. A vidám paraszt ép ugy 
kitalálás, mint a tragikus paraszt. 

A bukolikus költő azt mondja : 
Istenhtz legközelebb akisgazda áll. 

Túlzás. Mindenesetre a tanya 
egy önmagában való „világ". 

A szelid, jó galambot levágják. 
Az ökör húzza az igát és ostort 
kap, megrugdossák- A liba egy 
szü:< ketrecben ül és produkálja 
— mint egy művész, legbelül ter
meli müvét az utókornak — a 
libamájat. 

Az istállóba állattól-állatig jár 
a gazda és megcirógatja a fejü
ket és a hátukat. A jámbor bá
ránykának szelíden kinyitja a szá
ját és kedves szavak között kuko
ricát dug a szájába. 

Másnap levágja a szives bárány
kát hegyes késsel átmetszi a torkát. 

És Ilyen értelmezésben bizo
nyos mértékig igaza van a költő 
nek, ha azt mondja hogy a pa
raszt nincs messze az úristentől. 

(ford. 1.) 
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egyetemi ianár, a Nemz ti Mú
zeum Széchenyi könyvfárának 
igazgatója, ő száz oldaías,. rend
kívüli finom papírra nyomóit, 
díszmunkában irta meg. Az ős
magyar csa ádalepitó letelepü-
lé étől gróf Bethlen István m -
n szterelnökig, a régi Erdély 
O'szágnagyjailól az uj Magyar
ország regenerátoráig, tárgyalja 
e na almás mü egy tehetségek
ben rendkívüli család gyönyörű 
ivelésü pályafutását. Az t lbum-
alaku munka valóságos ipar
művészeti remek. Az angol 
egészvászon bekötési táblát és 
a művészi előzékeket Bundschuh 
Ottó ta á r tervezte. Ugyanő és 
K. Se"-pstyén József a Kolozsvár
ról is jól ismert heraldikus raj
zó ták a 350 korhű szövegké-
pet, valamint 8 mümelléklefet. 
A könyv kétféle kiadásban j e 
lent meg. Az egyik kiadásnak 
1640 lej az ára, a dúsan ara
nyozott diszkiadásnak pedig 
1900 lej. Kindta az Athenaeum. 

K I M I I I I I I I I I I K H I I T L I T 

A „Babbitt"-ek 
A Cherbourg—Páris-i vonat teli 

van amerikaiakkal. Valami nagyobb 
hajó érkezhetett a kikötőbe és a 
businessmanek, akiket holmi kis 
óceáni orkán sem riaszt vissz a féli 
utazástól, a világ fővárosa felé 
igyeks enek, hogy onnét sz rteszó-
ród.ianak a szélrózsa mindé I irá
nyába. Az egyik fülkéből hangos, 
kemény angol beszéd hallik: 

— Aoh yes !... Mister Babbiti !... 
Uíána kacagás. A fülkében min

denki nevet. És amikor egy kana
dai müselyemgyáros szerényen 
megkérdi, hogy ki az a Mr. Babbüt, 
újból kitör a kacagás: 

— Ön nem tud a ? Igazán ? Nem 
lehet. Mr. Babbitt... ez... izé, hogy 
is mondjam cs k... nem lehet meg
magyarázni . . . az Mr. Babbití, ez 
amerikai polgár. On nem ismeri 
Babbüt hímporát ? . . . 

Megindul a szavak áradata. Min
denki egyszerre beszél, kiabál, ha
donászik, magyar;z. Az arcok ki
pirulnak, az izzó cigarettavég-k 
hatalmas gesztusokat rajzolnak a 
dohányfüstös levegőbe. Mindenki 
tud valamit Mr. Babbitlről és min
denki hozzá akarja tenni tudását 
a képhez, hogy teljessé kerekedjék 
a portré. 

— Hol is kezdjem csak? . . . 
Babbitt, Mr. George Babbitt ingat
lanügynök, Zenith város érdemes 
polgára . . . néhány esztendővel 
eze;őtt született. Egy amerikai iró 
agyából pattant ki. Rózsásarcu, 
kövérkés embe r volt már születése 
pillanatában. Fekete eretes szem
üveget viselt, szája sarkaBÍL szivar 
lógott, tulajdonosa volt egy vado
natúj belonvillának, meg egy ke
véssé előkelő, de még használható 
Ford-autónak, apja három ryer-
meknek és tagja az Atlétikai Klub
nak, „Megcsináta" a maga 7 -8000 
dollárját évente és rendes ember 
módjára foglalkozott munkájával, 
családjával, sőt még a városi köz-
ü-yek el is, amik utóvégre Len 
fontos szerepet játszanak e y in-
gaílanügynök ÉLETÉBEN. Rendes idő
ben kel', evett és feküdt LE megint. 
Tisztelte a „száraz"-törvényeket, de 
azért dónként természetesen fel
hajtott egv-egy csésze csempészett 
szeszt, azzal a különös és boldog 
izgalommal, amit minden rendes 
ember érez, ha áthágja a „törvény" 
kor átját. 

Mr. Babbit!! . . . a rengeteg Mr. 
Babbittek ősapja sem volt mentes 
az álmoktól. Mr. Babbittnek fan
táziája is vo T, ami utóvégre elke
rülhetetlen egy ingaflanügynöknél, 
aki jól akarja végezni a dolgot. Ez 
az ellenőrizbe!etl-n fantázia volt 
az, ami majdnem helyleien vá
gányra terelte barátunk élete vo
nalát. Mindenféle titokzatos és 

csábitó nőket formált a semmiből 
és névtelen vágyakat ébresztett 
hősünkben. Ezek a nők természe
tesen ingatagjellemü és erkölcste
len nőszemélyek vollak, akik nem 
tisztelték Babbittben sem a család
apát, sem az előkelőállásu polgárt. 
Szerencsére a józan ész erősebb-
nek bizonyu't a csalóka álmoknál. 
A vésziébe rohanó életvonat előtt 
meglobogtatta a vörös vésziámpét 
és a mozdony prüszkölve, lihegve, 
de még idejében megtorpant a sza
kadék előtt. 

Ezz°l ezután minden érdekeset 
elmondtam Babbittről. Olyan volt, 
mint a többi sokmillió. Egy por
szem v o t a többi közölt. Amerikai 
polgár. Évtizedes ismerősünk, akit 
mindezideig nem vettünk észre. 
Hordozója amerikai erénveinknek, 
szivóságunknak és . . . no igen . . . 
egyhangú una munknak. A magunk 
portréjának félelmetes kivonata, 
aminek unalomig ismert jelenték
telen vonásairól nem tudjuk le
venni a szemünket. Amióta meg
született, az amerikai városok uc-
cáin csupa Babbitt szaladg 1, tes
tükön, leikükön egyazon szürke 
uniformissal. A jelentéktelen, sima 
k"p vonásai óriásivá dagadva bele
nőttek a horizontba és n^m tudunk 
measzabadulni tőlük. Amerik ban 
néhány tucat ember van, aki iga
zán ember és ezeken kivül sok
sok millió Babbitt. Sinclar Lewis, 
ez a röntgenszemü csirkefogó, meg
alkotta Amerika leghallhatatlanabb 
alakját. Nem Uncie Sam a csilla
gos lobogó hőse, hanem ez az át
kozott ingatlanügynök . . . ez a 
Mr. Babbitt . . . 

Elhal gátolt. Az útitársak helyes
lően bólogattak. Hatan vo'tak. 
Hármójuk szemén feketekeretes 
szemüveg csillogott. Kettőnek a 
szája sarkából vastag szivar lógott. 
Négyen boldog tulajdonosai voltak 
egy vadona uj betonvillának és 
mind a hatot várta odahaza a ke
véssé előkelő, de még használható 
Ford-autó. Egy pillanatig elme
rengve néztek mind az illanó szi
varfüst után. Talán egV 'HWBATTHU-
dott tündérlány-arc lebbent el sze
mük előtt . . . 

Az étkező-kocsiból egy kockás-
ruhás amerikai ur jött. Szemén 
feketekeretes pápaszem csillogott, 
szája sarkéban vastag szivart him 
bált. Mikor a fülke előtt elment, 
bepillantott és arca mosolyra húzó
dott. 

— Nini, a Babbittek I . . . — 
mondta kuncogva. 

Kisérties volt! . . . 
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A szlovenszkói „írók 
Kiadóvállalatáénak 

regénysorozata 
Pozsonyból jelenlik : Néhány hő-

n p előtt még csak terv volt ez a 
kiadóvállalat, ma pedig mér nem
csak eleven valóság, de fog lom 
is. Mindenki tudja már, hogy > z 
uj magyar kiadóvállalatot jelenti, 
melynek Pozsony a s-ékhelye, de 
Európa a horizon'ja. Az „írók 
Kiadóvállalata" nagyszabású ma
gyar regénysorozatíal akarja magát 
beleörökiteni a magyar irodalom 
és a magyar könyvkiadás tört ne-
tébe. Évente tiz-tizenkét magyar 
regényt akar kiadni, c-upa nagy
vonalú, merész regényalko ást, me
lyek méltán reprezen álnnk egy 
irót, egy irányt, egy kort. „Uj Ma
gyar Regények" 1 sz a sorozat 
cime. Az „írók Kiadóvállalata" cél
szerűnek látta elaprózás e ye t az 
„Uj Magyar Regények" sorozatának 
négy első k te ét egyszerre a kö
zönség elé bocsá'ani és december 
első felében egyszerre jelenik meg 
Barta Lajos, Egri Viktor, Sándor 
Imre, Szűcsien Mária uj r< g nye. 
Barta Lajos már tiz év e'őlt a leg
első ma;yar irodalmi helyek egyi
kén áll és nyol^z évi hallga ás 
után szólal most meg. Nagy regé
nyének cime: „A sötét ujj", ami 
ugy hangzik, mintha rémregény 

lenne, de nem az, mert itt egy 
rendúvüli tehesé? az uj magyar 
társadalmi regényt alkotta meg, 
melyet oly régó a hiába várt a 
magyar irodalom. 

Sándor Imre évek óta nagyra
becsült munkatársa a „Nyugat"-nak, 
a magyar szemléknek és napi
lapoknak, melyek mindig feltüntető 
helyen hozzák írásait. Regénye a 
„Lángoló ut", édes és bus pesi 
szere mi regény, egy illatoktól és 
násztól forró t rténet, mely a „Pesti 
Napló" -ban jelent meg. — Egri 
Viktor az uj nemzedék tagja, de 
már harmadik regénye jelenik itt 
m g . Regénye, a „Felkel a n p" 
nem egy ember, de egy korszak 
megrázó története, evvel a munká
jával Egri a maga generációjának 
élére érkezett. — Szucsich Máriá
nak már a pályafutása is érdekes. 
Mig Budapesten élt, csak az ifjú
ságnak irt, azután Németországba 
került, ahol előkelő berlini és lip
csei kiadók adták ki németül nagy
sikerű kényveit. Az „írók Kiadó
vállalata" büszke erra, hogy ennek 
a nagyszerű írónőnek első magyar 
könyvét kihozhatja. A „Tavasztól
télig" cimü regényben naplóformá
ban egy gyermekleány mond el fe
lejthetetlen e eményeket. — Az 
„írók Kiadóvállalata" határozottan 
hansguly zni akarja, hogy a négy 
regény közül kettőnek a szerzője 
nagyon értékes szlovenszkói iró, 
mert köveikezelesen törekedni fog 
arra, hogy megteremtsen itt egy uj 
magyar kulturtudatot. 
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Berení MtKlósné: A IQktetö talaj 
(A tegnap és a ma regénye két kötetben.) 

Valljuk meg, még mindig szkepszissel 
fogadjuk a női nevet a regény élén, fér
fiak és nők egyarán.t Mindig eltart egy 
darabig, amig az írónő ezt a szkepszist, 
amelyet számos kollegájának limonádé
termelése felelős, le tudja küzdeni. 
Berend Miklósné az első pár oldalon vé
gez ezzel a szkepszissel. A világtörténe
lem ís a maradandó irodalom levegője 
árad regényének minden fejezetéből. A 

•Bal GMIJLFL iunm.8R rí TRI MADIG ma
gyar író ilyen ERŐVEL, ILYEN m£\yeéaBe\ 
meg nom rajzolta. Az írónő, akinek 
férje a kommün áldozata lett, bámula
tos elfogultsággal, mély megértéssel nézi 
Európa forrongó politikái és társadalmi 
mozgalmait. Kitűnően ismeri a háborús 
korszak diplomáciai és katonai szerep
lőit, rejtett rugóit és kiforrott művészet
tel ábrázolja az embert, a szenvedő, a 
boldogságért küzdő embert. 

Dr. Keresztes János politikus család
ból származik, de a Tisza István körül 
tomboló ellentétek elöl az orvosi tudo
mány nemes feladatai közé menekül. 
Tanulmányai elvezetik Parisba, Ber
linbe és a sorsa összefüzödik Lady Elai-
ne Lionelle Rex csodálatos életével. 
Sokszor mondották, hogy a költő elő
adása igazabb, mint a történetírói ós 
bizonyos értelemben kétségkívül így is 
van. A lüktető talaj íróját Miss Edith 
Cavell mártiralakja inspirálja. Az angol 
vöröskeresztes nővére, akit a brüsszeli 
német haditörvényszék halálra itélt és a 
semleges hatalmak minden erőfeszítése 
ellenére kivigeztetett. Visszaszerzett holt
testét a Westminster Abbayból kisérték 
utolsó útjára és szobra ma ott áll Lon
donban. Nem tudjuk még, hogy a tör
ténelem milyen momentumot fog állítani 
Miss Cavellnek. 

De Lady Elaine Lionelle Eex alakja 
és az ő történeti igazsága élni fog a 
magyar irodalomban és meg fogja ta
lálni útját az egyetemes irodalomba is. 
Biztos vonalvezetéssel, nagy epikai erő
vel jeleníti meg a szerző a háború előtti 
Európa nép- és osztályküzdelmeit, a ma
gyar parlamenti harcokat és a Belve
dere intrikáját, Vilmos császár Kama-
rilláját és Európa felső tízezreinek tar
ka életét. Szingazdasága, drámaisága, 
nem lankad el, hanem két hatalmas kö
teten át egyre emeli, fokozza a cselek
mény lüktetését. Elérik emberi mivoltuk 
helyes kibontakozását az alakok és köz
ben mint egy wagneri vezérmotivum 
egyre diadalmasabban csendül ki a nagy 
alaptétel: „Pro patria et humanitate" a 
vöröskeresztes jeligének az az értelme
zése, amelyet Dr. Keresztes János ad 
neki és Lady Elaine Lienelle Eex már
tírhalála pecsétel meg.g Ezzel az értel
mezéssel, ezzel a könyvvel lehet perbe 
szállni, lehet támadni, de mellette el

menni nem lehet. Tudomásul kell venni. 
Ez a könyv nem az idei karácsonyi 
könyvpiac eseménye, hanem a magyar 
irodalomé. 

ÜDV ENDRE 
s z ü l e t é s é n e k 50. é v f o r d u l ó j a 
a l k a l m á b ó l m e g j e l e n ő ü n n e p i 

A B Y - k i a d v á n y o k : 
I. 

Baja Benedek tizenkét litográfiája 
ADY ENDRE tizenkét verséhez 

„Véi* é s a r a n y " 
cimmel 57x65 cm. nagyságú 
eredeti kőrajzok, külön lapokon 
a versek szövegével, gyönyörű 
mappában. Babits Mihály elősza
vával, számozott példányban. Mind
egyik rajz a művész sajátkezű 
aláírásává'. Rendkívüli mübecs-
csel biró páratlan bibliofil ér
tékű művészeti kiadvány mű
gyűjtők, könyvbarátok és könyv
tárak részére. — A költő lélek
bemarkoló vi/ióit megragadó 
erővel elevenilik szemünk elé a 
festő látomásai. Ezek a nagy
alakú, gyönyörű mülapok a ma
gyar illusztrá ó művészet Iegél-
sörangu, maradandó értékű al

kotásai. 
II. 

A S i o n - h e g y a lat t 
( A d y E n d r e i s t e n e s v e r s e i . ) 
Ady Endre szellemének ma mir 
minden magyar ember meghó
dolt: hiszen erényeiben és hi
báiban a magyarság szépsé ei 
és bűnei tükröződnek. A SION-
HEGY ALATT cimü anthologia 
amelyet SZABÓ LŐRINC avatott 
keze válogatott össze, Adyt mint 
vallásos költőt mut Ija be, mint
egy igazolásául Makkay Sándor
nak, az erdélyiek nagy püspö
kének, a'<i Adyban az egyetl n 
nagy magyar vallásos költőt 
látja. 8 iv terjedelemben. ízlé

ses külső kiállításban. 
111. — 

Anthologia ADY ENDRE verseiből 
ö„*~*ii»0HaSZABÓ LŐRINC 
A 11 kötet Ady-vers után, ame/y 
o magyarság nagy váteszének 
kö'tésze'ét teljességében felöleli, 
elér ezett az ideje, hogy sűrítve, 
válogaiva is módj ban legyen 
az olvasónak Ady legjellemzőbb 
verseit megismerni. Ezt a célt 
szolgálja ez a najy, Ady em
beri és kötői egyéniségét min
den oldalról megvilágító antho
logia. Szép, naayoktavalaku kö
tet, művészi félbőr- és vászon-
bötésben, kb. 360 oldalon, hó

fehér famentes papíron. 
Meerende'hetők 

L E P O G E N A L Kolozsvár. 

Angol nyelvtanok 
magántanulók száméra a kiej
tés megjelölésével. Schidlof dr. 
„1000 szó", ievélszerinti módszer 
10 füzet map ában 272 Lei. 
Lingua nyelvkönyvek: Angol 
nyelvtan (ma^ánlanulás és tan
folyamok számára) kulccsal. 
Kötve 275 Lei. Lingua : Angol 
Liliputi szótárak, 32°. Részen
ként külön 119 Le !. Schenk: 
Angol zsebnyelvtan és társalgó 
68 Lei. Ha«znos társai ók. An
gol-ma yar beszé g tés^k fűzve 
68 Lei. Kapha'ó L E P A G E 
könyvk resk^désébeo C L U J — 
KOLOZSVÁR. Könyvjegyzéket 

ingyen küldünk. 

MERCEDES i r ó - é s 
s z á m o l ó g é p e k gvár-
k é p v i s e l e t i raktára 

LEPAGE 
papirüzlet Cluj-Kolozsvár 
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Mi készül? 
— Bizonyára tele van friss hi

tekkel. Hiszen közeleg a kará
csony és élénkül a könyvpiac. 

— Hát nem mondom, vannak hí
reim, így például Budapesten is 
felfedezték, hogy vagyunk. Ma 
már divat lett abból a merész el
indulásból, amely ket-három fana
tikus erdélyi iró megmozdulásához 
fűződik. 'Budapesten egyre-másra 
alakulnak csoportok, amely az er
délyi irodalmat akarják népszerű
síteni írásban és „képben". Egy 
kicsit gyanús is ez a nagy érdek
lődés , . , Megalakult odaát is az 
Erdélyt Helikon, amely erdélyi 
írók könyveit akarja kihozni, Még 
nem lehet tudni, hogy lesz-e be
lőle haszna az igazi Erdélyi He
likonnak, vagy csak azért vállalták 
e címet, mert mostanság kezd „sza
lonképes" lenni a Helikon, 

— <Az erdélyi író ne törődjön, 
ha egyesek, merkantizálni akarják 
az erdélyi irodalom eredményét. 
Legjobban teszi, ha dolgozik. 

— Dolgozik is. Soha még annyi 
könyv nem készült el Erdélyben, 
mint ebben az időben. Ligeti Ernó 
két kötetes nagy regénye után Ka
rácsony Benő ad ki két kötetes 
regényt. <A címét még nem tudja. 
o? tárgya kispolgári környezetben 
játszik. 'Beavatottak azt mondják, 
hogy pompásan ét minden figurája, 
Két kötetes lesz a Nyírő József 
regénye is, amelyet az öreg idő
sebb Wesselényiről ír. Gyönyörű 
téma. Nem kell félteni Nyírő Jó
zsefet, méltó fiu a témájahoz. El
készült a Kacsó Sándor regénye 
is. Kissé forradalmi tárgy, a jövő 
székely ifjának utjai ebben a zűr
zavaros világban. Hosszura nyúlik 
Tamási Avon uj könyve is, amely
nek már a címe is elsőrang : 
dlranyos csirk fogók . . . Hát 

a szé
kelyek. 

— És a nem székelyek? 
— Na, itt is érik némi meg

lepetések az embert. Miután a 
Kolozsvárról elkerült Nóti Károly, 
sőt még a fiatal Lőríncz Miklós 
is hódítják a budapesti színpado
kat, Marton Sándor levelet ír Ben 
Aminak, amelyben nem kissebb 
hírt közöl, mint azt, hogy egyik 
darabját elfogadta a Vígszínház. 
Titokban megsúgjuk, hogy Gyallai 
'Domokos is írt színdarabot, alig
hanem Testen lesz a bemutatója. 

Es még mondja valaki, hogy 
Erdélyben nem tudnak irní szín
darabot. SMás újsága nincs? 

— Dehogy nincs. Szántó 
Györgygyei az történt, hogy az 
Otszögletü ember című méreteiben 
is impozáns regénye megtetszett a 
cPantheonnak és ha igazak a hírek, 
nemcsak hogy kiadja, de már tíz 
rákövetkező könyvét is lekötötte. 
Ugyan az az eset, ami Gu'ácsy 
Irénnel, akinek a Singer és Wolf-
ner a Fekete vőlegény példátlan 
sikere után ugyancsak tíz könyvét 
kötötte le. 

— 'Derék dolog, T>e nem gon
dolja, hogy csak ugy van értelme 
erdélyi írónak dolgozni, ha egy 
kicsit még nyugatabbra is be tud 
törni? 

— Kérdezze csak meg Marko-
vits l^odiont, neki is ez a véle
ménye. SMarkovits Rodion Szi
bériai garni&onjáról hírek jöttek 
Németországból, hogy a Malík-
Verlag akarja kiadni. Erre SMar-
kovits helyreigazítással él, sürgö
nyözvén, hogy Könyve ugyan né
metül mihamar napvilágot lát, de 

nem a cMaliknál. cAz örvendetes 
tényen ez semmi esetre nem vál
toztat, Külömben nem cMarkovíts 
az egyetlen, aki külföldi állam iro
dalmába elkerült. Szabó SMária 
egyik regényét angol nyelvre is 
lefordították, kiadója nem rég fel 
is kereste Ermihalyfalván és kö
zölte vele, hogy a könyv kará
csonyra kijön. 

— De az a baj, hogy az er
délyi írók nem gondoskodnak ar
ról, hogy könyveik eljussanak az 
erdélyi közönséghez. cAlig olvasunk 
kritikát a megjelent könyvekrőt. 

— Van benne valami. Nálunk, 
tudja Isten, sokkal szükmarkuab-
bak a kritikusok, mint másutt. 
Bezzeg, ha ön olvashatna pesti 
lapokat, akkor megtudná, hogy pél
dául Kádár Imre és Kísbán SMtklós 
könyveit a legnagyobb elismeréssel 
kommentálták, ugy jobb, mint bal
oldalon. Herceg Ferencz például 
kijelentette Kadar Imre c^fász-

lyet eddig Erdélyből kapott, Ne 
felejtse még azt sem el, hogy Ká
dár még csak most írta meg első 
regényét. 

— cMégis csak módját kellene 
ejteni, hogy az erdélyi közönség 
jobban szivébe fogadja íróját, mint 
edvig, 

— camí késik, nem múlik, Saj
nos, még a mi századunkban is 
nagyon igaz, hogy senki sem pró
féta a maga hazájában.. Talán az 
a baj, hogg anynyira ismeri őket 
a közönség és a napi érintkezés 
következtében nem tudnak íróink 
distanceot tartani? 

— Ezt a felfogást nem osztom, 
Inkább azt kellene keresztülvinni, 
hogy a kolozsvári írók még szoro
sabb kapcsolatokat tarthassanak a 
vidékkel, Örömmel kelt fogadni 
ezért a Helikonnak azt a tervét, 
hogy nyolc íróját nyolc külömböző 
városba küldi le szabad líceumi 
előadások tartására, Egy pillanatig 
se felejtse el, az irodalmi élet a 
közönség és az író szerves kap-

KijniK.uLK.iiK. i\auar nnrK. o\aa*>- I csolatán alapszik és a kapcsolatok 
repüléséről, hogy tökéletes munka, I elmélyítésének csak hasznára lehet 
egyike a legjobb könyveknek, ame- I a személyes találkozás. 
' M M M M M M M I M I I H M M M M M M M M M M I M M M I M » 

Frank Harris csodálatos élete 
Európa egyik legbrilliánsabb újságírója, a hetven 
éves Frank Harris megirta memoárjait — A cipő
tisztítástól a v;lág vezető egyéniségeinek barátságáig 

E G Y KÜLÖNÖS ÉRDEKESSÉGII KÖNYVRE 

ÓHAJTJUK AZ OLVASÓ KÖZÖNSÉG FIGYEL

MÉT FELKELTENI. SZERZŐJE EGY, A MA

GYARUL OLVASÓ KÖZÖNSÉG ELŐTT MÉG 

MEGLEHETŐSEN ISMERETLEN IRÓ, PEDIG AZ 

A MÜVE, AMELYRŐL AZ ALÁBBIAKBAN SZÓ
LUNK, HETVENÉVES KORAIJÁN ÍRÓDOTT. 
FRANK HARRIS KÜLÖNBEN MÉG MA IS 
ÉL ÉS MINT MELLÉKELT KÉPBŐL KITŰNIK 
ÉPPEN MOST VAN EURÓPAI FELOLVASÓ KÖR
ÚTON. 

FII Harris elite külföldi OLVASÓ 
KÖZÖNSÉG ELŐTT MÁR ISMERT VOLT FINOM 

ESSZÉIRŐL. HAZÁJA IRODALMÁBAN SHAKES

PEARE TANULMÁNYAIRÓL BESZÉLTEK SOKAT, 

KÉSŐBB PEDIG WILDE TANULMÁNYAI KEL

TETTEK KÖZFELTÜNÉST. A KIMONDOTT BEL-

LETROSZTIKAI MUNKÁSSÁGA KÖZÉ TARTOZ

NAK REGÉNYEI. E G Y REGÉNYE DIE BOMBE 

BAN ÁTMEGY AMERIKÁBA, AHOL CIPŐPU-
COLÁSSAL, MAJD PINCÉRESKEDÉSSEL FOG
LALKOZIK. MEGUNJA, FELCSAP COWBOY-
NAK ÉS EGÉSZEN TEXASIG KALANDOZIK EL 
A PRARIEKEN. KÖZBEN FOLYTONOSAN OL
VAS ÉS ELLENÁLHATATLAN VÁGY VONZZA AZ 
IRODALOM FELÉ. AMERIKÁBAN MEGISMER
KEDIK EMERSONNAL, WALT WHITMAN-
NAL ÉS BRET HARTEVEL, AZ AKKORI A M E 
RIKA LEGCSILLOGÓBB NEVEIVEL. A NYOLC
VANAS ÉVEK ELEJÉN VISSZATÉR EURÓPÁBA, 
megismerkedik Carlyleval, aki legje
LENTÉKENYEBB HATÁST VÁLTJA ki BELŐLE. 

AZ OROSZ-TÖRÖK HÁBORÚBAN ÚJSÁGÍRÓ. 
LENN VAN PLEVNÁBAU, SKOBOLIEV ÍRÓ
DEÁKJA. KÉSŐBB VISSZA KERÜL BERLINBE, 
ITT MEGISMERKEDIK SPENCER, SHAKES
PEARE ZSENIJÉVEL, HOGY AZ ELŐBBI REND
SZERESSÉGÉVEL AZUTÁN AZ UTÓBBI ZSENIÁ-

eimmel megjelent németül, (Labsche 
Verlag). De könyveinél még érdeke
sebb saját élete, amely kalandosság 
tekintetében vetekedik Jack London 
életével. 

Frank Harris egy Írországban la
kó angol család gyermeke. Apja ha
jóskapitány volt. A kitűnő emlékező
tehetséggel megáldott Harris, aki 
gyermek korában könyvnélkül tudta 
Vergiliust és Milton Elvesztett para
dicsomát, kalandos vágyból megszö
kik hazulról, négy fontért fedélzet
közi jegyet vált és tizenötéves korá-

litást vegye éles bonckés alá. A né
metországi litarátus körökkel való 
érintkezés gyümölcsöző befolyást je
lent számára. Németországból Athénbe 
megy, teleszívja magát az antik vi
lág levegőjével. Konstantinápoly, 
Belgrád, Budapest, Bécs utjának to
vábbi állomásai, mindig barátokkal, 
mindig az akkori Európa legkitűnőbb 
szellemiségeivel együtt. Megint PA
risban néhány hónapig, megint Ír
országban azután vissza Londonba és 
most egyelőre „a tanulóévek be van
nak fejezve''. 

MOST EGY GYÖNYÖRŰ MUNKÁBAN EL
TÖLTÖTT IRÓI ÉLET KEZDŐDIK, AMELY EGÉ
SZEN NAPJAINKIG TART. HARRIS MEGIS
MERKEDIK MATTHEWAL, PARNCLLEL, QIL-
DEVAL. De a szellemi élet egyetlen ága 
sem közömbös a számára • és NEM LE
PŐDÜNK MEG, HOGY HARRINAK MEG
SZÍVLELENDŐ MONDANIVALÓJA AKAD A PO
LITIKA NAGYSÁGAIRÓL IS. 

EZT a RENDKÍVÜLI ÉLETET IRTA MEG 
HARRIS „ÉLETEM' CIMMEL. f i l /EI» Le-
ben, Fischer Verlag, Berlin 1927, 
Márka 12). HARRIS AUTOBIOGRAFIÁJA, 
MINT EMLÍTETTÜK, EGYIKE A LEG
ÉRDEKESEBB MEMOÁROKNAK, AMELYEKOT 
CSAK VALAHA IS ÍRTAK. AZ A LEPLEZET-
LENSÉG, AHOGYAN HARRIS LEGINTIMEBB 
NEMI ÜGYEIT NYILVÁNOSSÁGRA VISZI, 
ÉLÉNKEN EMLÉKEZTET A GENFI NAGY RO-
RAETE, Russeau VALLOMÁSÁRA. HARRIS 
KÖNYVE TELE VAN FILOZÓFIAI É,S TÁRSA
DALOM POLITIKAI MEGJEGYZÉSEKKEL ,EGY 
ELŐÍTÉLETEKBŐL FELSZABADULT BRITT SZEL
LEM VILÁGNÉZETÉNEK ELRAGADÓ SZÖVE
DÉKE. VALÓBAN NEM LEHET LETENNI A 
KÖNYVET ANÉLKÜL az ÉRZÉS NÉLKÜL, HOGY 
ITT A PRÜDÉRIÁKTÓL MENTES, KORLÁTOK 
FÖLÉ FELÜL EMELKEDŐ EMBER BESZÉL A 5 

EMBERHEZ. 
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Carter; Tut-Ani Nmen kopor
sója és múmiája 

(Franklin-kiadás. Ára 639 lej.) 

A háború utári vi'ág legna
gyobb izgalmat keltett tudomá
nyos eseménye Tut-Ankli Amen 
egyiptomi király sírjának felfede
zése és feltárása volt. Annak ide
jén a világsajtó tele volt az erre
vonatkozó hírekkel, az embere
ket mód ni lki l izgatta az, hogy 
sikerült egy több, mint három
ezer évvel ezelőtt élt h3talmas 
uralkodó sirját felkutatni, megta
lálni benn: i p s é b e n maradt 
múmiáját, arcvonásait megtekin
teni és ö sjegyüjíení azokat a 
számokkal ki sem tetézhető értékű 
kincseket, amelyeket annakidején 
a fáraó sirkamrájában helyezett 
t i alattvalóinak kegyelete és az 
egyiptomi temetkezés ceremóniája. 
Luxort, amelynek közelébe a ki
rálysír'esik. egész népvándorlása 
a kíváncsiaknak kereste föl, — 
egyetlen télen 29 ezerre rúgott a 
száma a látogatóknak, a talált 
tárgyak tulajdonjoga és más kom
plikait jogi kérdések miatt súrló
dások támadt tk az egyiptomi 
koimány, az angol kormány és 
az ásatások vezetői közt, a munka 
folytatását minduntalan akadályok 
nehezítették meg. — Tut.Ankh-
Amen sirja körül egy fantaszti
kus legénybe illő izgalmak ját
szódtak le, melyeket az egész 
müveit emberisig olyan vissza. 
fol)tott Llekzettel lesett, mint va
lami lendkivüli, érdekes drámát. 

Ennek a drámának a leírását 
adía az első Tut-Ankh Amen 
könyv, mely az ásatások vezetői 
Howard, Or te r és M i c e tollából 
Tut.Ankh-Amen sirja cimmel két 
év eiőtt jelent meg és melynek 
egyidejűleg kiadott magyar kia
dását is s/Jnle elkapkodva a kö
zönség. De még hatra volt a 
semmivel sem kevésbé érdrkes 
rész a sirban talált leletek leírása, 
történelmi és művészi értékük le
írása. Ezt már Carter a kiváló 
angcl archeológus maga irta meg 
s müve a második Tut-Ankh-
Amen könyv most jelent meg a z 
angol kiadással egyidejűleg ma
gyar nyelven. 

Most látni csak igazán, mi
csoda tömege a kincseknek vá! 
az emberiség közkincsévé a ki
rálysír feltárásával. Az egyiptomi 
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ősmüvelíség és művészei jelen
tőségéről való felfogásunk egé
szen átalakult ezáltal. AÍ elet jó
formán minden oldala uj világí
tásba került: az állami szervezet, 
a hadügy, a gazdálkodás, a min
dennapi élet, a vallás és a tudo
mány szinte ujjá elevenedett, fest
mények hosszú sora mutatja be 
az egyiptomi világ jeleneteit, szob
rok, használati tárgyak beszélnek 
háromezer év előtti kor Ízléséről, 
gondolat és érzésvilágáról. 

A számos gazdag lelet között 
természeiesen legértékesebb a 
király múmiája, mely három ko
porsóban feküdt: az első ara
nyozott fából van, a másik arany
lapon berakott, metszett, vcsett 
átets-ző üvegből, a harmadik tiszta 
aranyból. Ebben az aranykopor
sóban fekszik a teljesen ép mu-

mia, melyet remekmívű csiszolt 
arany álarc, a király képmása, az 
ókori arcrfépmü vészét pára'lan 
szép példánya takar. A fiatalon 
elhunyt király, dúsan megrakva 
ékszerekkel derült arcvonásokkal 
fekszik háromezeréves nyugvó
helyén. Az arc linóm, ápolt, vo
násai szépen formáltak... Az 
ember a legnagyobb izgalommal 
olvassa ezeknek a leleteknek a 
kirását, amelyeknek a nyomán 
egy rég elmúlt kór lelke tárul fel 
előtte. 

A második Tut-Ankh-Amen 
könyv Tut-Ankh-Amen koporsója 
és múmiája cimmel az eredeti 
angol kiadás képeivé', Balassa 
József kitűnő fordításában jelent 
meg a Franklin-Társulat kiadá
sában. 
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A F o r s y t e S a g a 
Mikor John Galsworihy a 

muSt évben Budapesten járt, ele
gáns, tőről metszett ang 1 alakja 
aok szimpáiiát és nagy érdek
lődést keltett. Valódi angol gent
lemant ismertünk meg benne, 
eles profilja, eleven szeme, nyu
godt, de közvetlen modora egy
szerre elárulta a világ leghatal
masabb nemzetének reprezen
tativ emberét. 

A budapesti urak azonban, 
akik a közelébe jutottak, bizo
nyos feszélyezettségét éreztek. 
Beszélgetésükben többnyire óva
tosan el erűitek Galsworthy re
gényenek említését, mert nem 
ismerték ezeket a regényeket. 
Szindarabj i, melyek megfordul
tak a pesti színpadokon, tet- J 
szettek és hatottak, de az i ó 
munkásságának legjeleniősebb 
része, a regényei bizony jórészt 
ismer tlenek voltak még az iro
dalmi érdeklődők előtt is. 

Ez a legújabb időkig nem
csak nálunk volt így, hanem 
Németországban is. Különös 
módon a legnagyobb angol re
gényírók egyike elkerülte még 
a németek figyelmét is, akik 
pedig észrevesznek és sietve le
fordítanak mindent, ami jelen
tőset bármely nemzet irodalma 
p odúkéi. Két év előtt aztán 
megjelent a Forsyte Saga, Gals
worthy főműve német fordítás
ban s óriási sikere volt. Ez volt 
az utóbbi évek legnagyobb né
met könyvsikere. Ekk<r már 
készült a magyar forditís is, 
amely most az ősszel megjelent 
három szép kötetben, a Franklin-
Társulat kiadáséban s egyszerre 
a legtöbbet emlegetett, legnép
szerűbb irók sorába jutatta Gals-
worthyt. 

Ha a kitűnő angol író ma 
jönne Budapestre, senki sem 
érezné magét feszélyezve, min
denki tudna a Forsyte Sagaról 
beszélm, mert most már min
denki olvasta ezt a három kö
tetes nagy müvet és Mismer'e 
benne az angol társadalom re

GI prezentativ képét, 
Mi van a Forsyte Sagaban ? 
A Forsyte Saga egy jómódú 

középosztálybeli csa ád törté
nete. Gazdag, komoly, előkelő 
urak vonulnak fel a család tag
ja nak sorában, nagy üzleti vál
lalatok vezetői és tulajdonosai, 
ügyvédi irodák és szabadalmi 
hivatalok főnökei, abbóf a típus
ból való emberek, akik az angol 
birodalmat megteremtették, fenn
tartják és kormányozzák, akik 

feltalálhatók mindenütt a vilá
gon, mint a társadalmi élet és 
az állam oszlnpai és támaszai. 

Éietük nagy célja a vagyon 
gyültése és megtartása, kínosan 
vigyáznak külső korrektségükre 
és tekintélyükre, és azt hiszik, 
hogy ezzel eleget tettek emberi 
életük céljának. Közben azon
ban elhanyagolják áz emberi 
élet szebbik oldalát, az érzések 
világát és ellenségesen állnak 
szemben mindazzal, ami azt 
képviseli. A szépség és a szen
vedély kimaradt életükből, ezért 
ellenségnek tekintik. Emiatt vál
nak boldogtalanná és emiatt ke
rülnek társadalmi száműzetésbe 
asszonyaik: a Forayte-ok kor
rekt férjek, de nem l u d M k a n ő 
érzésvilágát maguk felé lord!-' 
tani, kiveszett lényükből az a 
sejtelmes nemi vonzás, melyből 
a szerzlem fakad. 

Forsyte Soamest elhagyja a 
felesége, Irén, — egy csodaszép 
nőalak, mely ugy világit a re
gényen ét, mint a felgyújtott 
fáklya — mert nem tudja sze
retni, nem találja meg benne ér
zéseinek kielégülését, inkább 
otthagy társadalmi pozíciót, tel
jes anyagi ellátottságot és vál
lalja a társadalmi köréből ki
zárt a szony keserű sorsát. S 
a Forsyte értetlenül áll ezzel a 
komplikációval szemben, erő
szakkal próbálja megoldani, el
követi a nőn a lehető legna-
gyocb sérelmet és ezzel örökre 
elzárja a kibékülés lehetőségét. 
HZ asszony szerelmese művész, 
a szépség szomjazója, öngyilkos 
lesz, mert nem bírja elviselni 
a szerelmén ejtett sérelmet. Es 
így tovább, sorban jönnek a 
Forsyte-ok, az öreg Jolyon késői 
szerelmével Irén iránt, a tökbi 
rokonok, June, a szerelmében 
csalódott gazdag leány, majd 
Soames és Irén leánya Fleur. 
e«y ujabb gyönyörű nőalak, a 
Forsyte-ok második nemzedéké
nek szószólója. 

Minden Forsyte boldogtalan, 
csonka életű, mert elhanyagolta 
azt, ami az emberi életben lé
nyeges, csak az anyagiakkal, 
avagy a társadalmi pozícióval 
törődött s elhomályosította ma
gában az élet érzelmi oldalát. 
S meg kell érniök életük céljá
nak megrendülését, a társada
lom és ezzel a vagyon bomlá
sát is a háború utáni zűrzavar
ban. 

Megragadó galériája ez a mé
lyen és finoman megrajzolt ala-

koV nak, megragadó cselehmény 
folyton oj érdeklődést keltő ke
retében s az egészből kialakul 
a modern angol társadalom ha

sonlíthatatlan szépségű képe, de 
egyúttal minden nemzet társa
dalmának, az egész modern 
életnek a képe is. 
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Beszélgetés G. K. Chesterton-nal 
Mi a véleménye Conan Doyle-ról és miért kezdett ő maga is 

detektiv-regényeket irni ? 

I R T A : S . J . W O O U 

Mielőtt Londonnak Strand nevű útja 
Fleet Street-té változik át, két templom 
emelkedik az útvonal kellő közepében 
és osztja két részre a közlekedést. Erre
felé jártam egy alkalommal a Trafal-
gar Square-röl jövet. Nincs ennél utá
latosabb utca az egész világon; való
ságos harcmező ez, amelyen Viktória 
királyné korának szellemei most kezdik 
elveszíteni csatájukat a modernek had
seregével szemben. Mindazonáltal a dro-
guista üzletekben, a trafikokban, a szük 
szállók vös bársony pamlagjai mögött, 
— jóllehet már kezdik őket eltakarítani 
— még mindig ott settenkednek a Vik
tória-kor kisértetei. 

Átmentem Aldwych-on és befordultam 
jobbra az Essex Street-be. A 20-as szá
mot kerestem; meg is találtam egy hat-
emeltnyi magas épület kapuján. Az volt 
a megbizatásom, hogy rajzoljam le Ct. 
K. Chestertont, aki azt tanácsolta ne
kem, hogy ne fáradjak ki az ő környék
beli házában, hanem keressem fel őt 
lapjának, a G. K.'s Weekly-nek szer
kesztőségében. Chesterson, bár detektív
történeteket ir, mindig olyannak tünt 
fel nekem, mint egy, a XVIII. század
ból ránk maradt irodalmár; munkáiban 
van ugyan bizonyos modernség, én azon
ban mindig ráismertem Addison és 
Steele vezető kezére. 

Chestergtont ey irodákkal megtömött 
épületben keresni, legalább is kiábrán-
ditó, mert nehéz XVIII. századi jelle
met áthelyezni akárcsak a XIX. szá
zad elejét juttatta eszembe. Amikor 
végre megtaláltam az ő szerkesztőségét, 
úgy éreztem, hogy száz évvel régebbi 
korba mentem vissza. 

Egyszerre csak bent voltam egy pisz
kos és nagyon szük irodában. Legkü-

Jíi^ö^őbjb^nyagok rettentő tömege te
líti ezt a szobácskát. Két fal Mellett 
könyvállványok tornyosulnak, megtö-
mötten mindenféle papírral; mellettük 
két széles diófaasztal, ezeken olyasmi, 
ami valamikor zöld viaszkosvászonnak 
volt nevezhető; ezen jegyzetpapirkák 
egész sorozata. Láttam még egy levél
prést, egy korsót és egy mosdótálat egy 
sarokban, különböző nagy kosarakat, 
tele mindenféle nyomtatvánnyal, ami 
mind végül egységes karakterrel töltötte 
meg a szobát. A szobában egy kövér fiu 
uralkodott, aki meglehetősen elnyűtt ru
hában ült az ajtóval szemben lévő asz
talnál. 

Amikor beléptem az asztal fölé ha
jolt és bélyegeket nyalt. Nagy levélbo-
ritékok ezrei voltak előtte s jobb kezé
nél bélyegek ivekben. Amikor meglátott, 
egy pillanatra abbahagyta tevékenysé
gét, közölte velem, hogy Chesterton ur 
ínég' nem jött be, majd pedig átnyúj
totta nekem folyóiratuk legutóbbi szá
mát. Munkájának rendje az volt, hogy 
először megnyalta a bélyeget, azután rá
tette a borítékra, ezt követőleg pedig 
másik kezével kezdte el nyomogatni, 
biztosan ragadjon. így ment ez tovább, 
apró, gyors turnusokban, egészen mecha
nikusan: ismét egy megnyalt bélyeg, is
mét egy boríték, ismét egy gondos rá-
nehezedés. 

Elbűvölve néztem a kövér fiút, azt 
sem tudom, mennyi ideig. Álmodozá
somból egyezerre nehéz léptek zaja 
riasztott fel. Gyorsan tárul ki az ajtó 
és egy terjedelmes, ziháló ember állt 
előttiem. E jelenség minden egyebet a 
szobában — beleértve a • kövér fiút is 
— teljesen jelentéktelenné degradált. 
Valami olyasmit mondott, hogy nagyon 
sajnálja, hogy elkésett. Gyorsan bement 
belső szobájába; nyomába a kövér fiu, 
aki csakhamar visszajött azzal, hogy 
szabad a belépésem G. K. Chesterton ur 
szentélyébe. 

Az első dolog, ami megragad bennün
ket, ha Chestertonra nézünk, kicsatta-
nóan egészséges külseje. Mintha dédel
getni akarta volna a természet. Arcszí
ne olyan, mint egy apró gyermeké, ha
ja göndör és szőke, bajusszá kissé ve
reses, szeme barátságosan kék. Mindez 
megteszi a maga hatását. Amikor be
léptem, ő is egy hosszú irodai asztal vé
génél ült. Mögötte egy könyvállvány 
volt, tele papirosba kötött könyvekkel. 
Ez a szoba is — épugy, mint a külső 

— a legteljesebb rendetlenség képét 
nyújtotta. Papírdarabok hevertek a pad
lón mindenfelé. A bútorzat ócska volt 
és kopott. Amikor Chestertont meg
láttam ebben a káoszban, lehetetlen volt, 
hogy eszembe ne jussanak azok a XVIII . 
századi irók, akiknek dolgozószobájuk 
nagyjából ugyanilyen volt; ilyen környe
zetben irtak ők feltartóztathatatlan 
dühvel. E régi aszmoszféra megerősö
dött, amikor az ablakon kitekintettem 
és megláttam Londonnak azt a részét, 
amely száz év óta alig változott; meg
láttam az ódon Templet és aira gondol
tam, hogy Golüsmith sirja is csak egy 
kőhajtásnyira vau. 

— Szives elnézését kérem, hogy ilyen 
az irodáin, — kezdte Chesterton ur; —• 
nem hiszem, hogy sok ilyen hely van. 
Bizony, ha ön ezt összehasonlítja azok
kal a szerkesztőségekkel, amelyekben az 
amerikai sajtótermékek készülnek, az 
enyém szűknek és zsúfoltnak tűnhetik. 

É természetesen biztosítottam arról, 
hogy ez épen olyan hely, amilyent én 
Londonban látni vágytam, mindez ideig 
azonban nem találtam. 

— Igen, — folytatta Mr. Chesterton 
— ez kissé ódivatú hely. 

Elkezdett beszélni önmagáról és új
ságírói tapasztalatairól. 

— Alig hagytam el Varsót, — úgy
mond — bekövetkezett az a bizonyos 
nagy politikai bün: a bolsevisták legyil
kolása. Képzelje, nem egyszer tettem 
szert hasonló furcsa tapasztalatra: min
dig olyankor megyek ek valahonnan, 
amikor ott valami igazán érdekes dolog 
történik. Amikor például Jeruzsálemben 
voltam megértem még a cionista vesze
kedések első napjait, láttam az össze
verődő tömegeket és hallottam az első 
zsidókáromlásokat; az igazi ribillió 
azonban H, távozásomat követő néhány 
nap múlva tört ki. Vagy pedig': alig' 
hagytam el Madridot, egyszerre csak 
mindenféle kezdett ott történni. — Ami
kor távol voltam Londontól — és hiába 
törekedtem oda visszajutni — az érde
kesebbnél érdekesebb dolgok mentek ott 
végbe. Aki teljesen a humanizmus állás
pontjára helyezkedik, az talán örülhet 
ennek, az ujságirö azonban tragédiákat 
él át ilyenkor. 

Spiritizmusról kezdtem el beszélni, 
mint a világháború egyik következmé
nyéről. Azt kérdeztem Chestersontól, 
vájjon mi a véleménye Conan Doyléről, 
mint a spiritizmus lelkes hivéről. 

•— Nézetem szerint Doyle a Sherlock 
Holmes-históriákban kiirta önmagát, — 
úgymond. — Nagy sikere volt ezekkel a 
történetekkel. Nagyszerűen be és ki 
tudta boozni ezeket a komplikációkat. 
Ezenközben az történt, hogy Doyle el
kezdte magát azonosítani Holmessel, 
aki mindenkor felfedezte a bűnöst. Az 
ilyesmi nem egyszer megtörténik. A kö
zönség; azt szokta mondani, hogy az írók 
saját jellemüket irják meg, pedig gyak
ran a megfordított ja történik: az író 
kedvenc szereplőjének jellemét helyezi át 
idővel saját magába. Ez az az eset, 
amelyre Whistler azt mondta, hogy a 
természet kezdi utóiérni a művészetet. 

Doyle-től és az ő detektivhistóriáitól 
könnyen rá tudtam venni Chestertont, 
hogy saját munkásságáról beszéljen, 
amelyet ugyanezen a téren kezdett meg. 

— Igen, — monda — irtam, efféle 
történetet egy egész csomót. Nagy mu
latságom telt az ilyesmiben. Ez afféle 
játékom nekem, amelyet akként játszom, 
hogy nekiindulok egy gondolattal. Irás-
kwözben saját magamat olyannak kép
zelem, mintha ott lennék a bűnösök ol
dalán teljesen ártatlanul. Az efféle 
munkának igazi módja az, hogy teljesen 
meg kell feledkeznünk arról, hogy de-
tektivtörténetet írunk. Meg kell kezdeni 
egy bizonyos tényállással. Elkövettek 
egy gyilkosságot vagy valamely más 
bünt. Egy csomó ember bele van keve
redve. Sem önnek, sem az olvasónak fo
galma sincs arról, hogy ki a bűnös. Nos, 
önnek is, ha ilyesmit akar irni, bele kell 
mennie a dolog közepébe és meg kell 
próbálnia leleplezni a bünt, mint hogyha 
ez önnek csakugyan valóságos feladadta 
volna, amelyet önre ráróttak. 

Ezenközben elkezdtem lerajzolni Che \-
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dalosnők azonban fecsegnek, lo
csognak, gágognak. 

Hans von Bülow, a karmester 
kétségbeesetten fordul feléjük s igy 
fakad ki : 

— Bocsánat, hölgyeim, figyel
meztetem önöket, hogy a Capito-
liumot már régen megmentették. 

* 

A karmester csak kedvtelésből 
játszotta a mélyhegedűt. Egy napon 
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valami térsaságban Brahms mély
hegedű szonátáját játszotta s maga 
a szerző kisérte őt a zongorán. 

Brahms oly erélye«en belevert a 
zongorába, hogy a mélyhegedüs 
végre igy szólt: 

— Szabad kérnem, kedves mes
ter, valamivel csöndesebben ját
szék, mert magamat sem hallom. 

Brahms szelíden válaszolt: 
— Szerencséje van . . . 

K. D. 
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Az orosz nép lelkivilágát még mindig 
Rasputin „a szent ördög" foglalkoztatja 
A felszínre került adatok szerint Rasputinnál hatalmasabb 
erők idézték elő a történeti Oroszország összeomlását — A 
két Grigorij démonikus szerepe a Romanovok élettörténeté
ben — Rasputin nem volt Don Juan tipus és csak öregedő 

vallásos nőkre volt befolyással 

Miller-Fülöp René feltünéstkeltő Rasputin könyve 
egyszerre három nyelven jelent meg 

tertont. Bajzolás közben megjegyeztem, 
hogy Angliában tulajdonképen nagyobb 
a demokrácia, mint Amerikában. 

— Igen, — mondta Chesterton. — 
Bizonyos fokig igaza van. Azt hiszem, 
hogy nálunk egy miniszterelnök demok-
ratikusabban viselkedik titkárjával szem 
ben, mint az ön országában, másfelől 
azonban azt hiszem, hogy egy amerikai 
titkár demokratikusabban viselkedik mi
niszterével szemben, mint azt nálunk 
tenné. Amikor Amerikában utaztam, al
kalmam volt több napot tölteni vasúton. 
A fülkeszolgánk csinos, fekete fiatal
ember volt; egy nap elkezdtem vele be
szélgetni ; azt tapasztaltam, hogy intel
ligens, olvasott, sőt tanult ember, külö
nösen sokat tud arról az utdarabról, 
amelyen átutaztunk. Gyakran hosszasan 
beszélgettem vele, abban a pillanatban 
azonban, amikor csöngettek érte, rögtön 
elhagyott ezekkel a szavakkal: viszont
látásra! — Nos, ez az igazi demokráciát 
jelenette nekem. Ez a fiu egyáltalában 
nem volt udvariatlan velem szemben; 
esakugy viselkedett, mint akármelyik 
barátjával szemben. De, képzelje el 
csak, mi történt volna egy angol vasúti 
szolgával, ha ez ugyanezt mondta volna? 
Más szavakban: nálunk megvan a de
mokrácia formája, de nem a szelleme 
és én félek, hogy formák lényeg nélkül 
veszélyesek. 

Mozgást hallottam kívülről. Hátra
néztem és láttam, hogy a kövér fiu jött 
be két csésze teával. Rajzommal is el
készültem s miután megittam az egyik 
csésze teát, buesut vettem. 

M I M K 

A muzsika hősei 
pongyolában 

Tapintatlanságok német zene
szerzőkről 

Siutlgartban egy könyv jelent 
meg.mely otthonukban mutatja be 
a leghíresebb némel zeneszerzőket. 
Ez a könyv föltűnést okozott Né
metországban, sok beszédre, vitára 
adott alkalmat, íme néhány mu
latságos történet belőle. 

Felix Weingarmer, a karmester 
csodálatos zenei emlékezőtehet
séggel rendelkezik. Egyesek — a 
barátjai — azt ia szemére lob
bantják, hogy képességét túlontúl 
kifejlesztette, annyira, hogy akkor 
is em'ékezik mások munk ira, 
mikor maga szerez zenét. 

Uióbb a zenekarral legfrissebb 
szimfóniáját próbállatta. Egyszerre 
leintet'e a zenészeket. Egy klari
nétos ismételten sokáig nyújtotta 
a hangot. Ezt a karmester kifo
gásolta. A klarinétos — gyermeteg 
egyszerüsé g> 1 — igy vélaszo t: 

— Bocsánat, mester, de a Tris-
tanban ezt a részt mindig igy 
játszuk. 

Weingartner elhallgatott. 

Hans Richter, a hires Wagner-
karmester mesélte az alábbi esete!. 

A partitura teljes szünetet jelzeit, 
mikor e^y trombitás vadul bele
trombitált a csöndbe. A karmester 
fölháborodva vonta kérdőre a trom
bitást, miért játszott ? 

— Bocsánat — szólt az — az 
én hangjegyemen jelezve van. 

— Mutassa meg. 
A trombitás a kóta után kapott, 

hogy odavigye a karmesternek, de 
akkor furcsa fö fedezést tett: a 
hangvonnlon pgy légy ült, akkora, 
mint egy kótafej, mely amint a 
kezét ffléje nyújtotta, elrebbent. 

— Csak egy légy volt — men
tegetőzött a trombitás — és én le
játszottam. 

Koschatról azt beszé'ik, hogy 
állandóan csak C-durban tud kom
ponálni. Egy napon szomorúan 
üldögélt a kávéházban. Hellmes-
berger megmagyarázta a szomorú
ságának okát: 

— Egy dalt komponált C-durban, 
de véletlenül F-mollba csúszott ét 
s mostsehogysemtud kkászolódni. 

Ugyancsak Hellmesberger ter
jesztette róla azt a hirt, hogy eladta 
zongorájának fekete billentyűit mert 
nem tudta, hogy mire valók. 

* 
Próbálnak a s ínpadon, a kar-

Az orosz birodalom történe
tében végzetes név a Grigorij, 
vagy ahogy az orosz parasztok 
lerövidítve szokták mondani: a 
Grisa. Ez a név szimboükusan 
hat a köztudatban és hozzá
tapasztják Oroszország nemzeti 
katasztrófájának végzetes ese
ményeit. A romanovok uralmá
nak elején mint trónkövetelő 
fellépett „A hamis Demetrius", 
akiről később kiderült, hogy 
Grigori Otrepiepnek hivják és 
az udvar számára iniciálékat 
rajzolt. A Romanovok bukásá
nak másik zárórészére is egy 
Grigorij neve van felírva, a Gri
gorij Rasputiné. akit hovatovább 
az orosz cári uralom összeom
lása egyedül végzetes szelle
mének tekintett. 

Rasputin személye kö rü l rwőr 
régóta szövődik a legenda. Ele
inte csak ponyvaregényeket irtak 
róla, később már színdarabok
ban és regényekben is szerepel, 
mint ezt ujabban a Piscator-
szinpadon bemutatott Tolstoj 
Sándor Rasputin drámája is 
mutatja. 

Miller Fülöp Renée oroszor
szági utazásairól ismert német 
iró legutóbb monumentális köny
vet irt Rasputinról és a müvében 
felsorolja a komolyabb Rasputin-
irodalom repertóriumát. E szá
mos oldalt kitevő könyvjegyzék
ből kitűnik, hogy Rasputin sze
mélye, akit a háború előtt po
litikai körökben a legártatlanabb 
szédelgőnek tartottak, ma ko
moly memoárírók és historiku
sok szerint is döniő jelentőségű 
szerepet töltött be Oroszország 
lezüllésében. 

Ugyanakkor azonban sokan 
akadnak, akik uj'ibb kútfőkre 
való hivatkozással azt igyekez
nek kimutatni, hogy Rasputin 
romboló munkája távolról sem 
volt oly n nagyjelentőségű, mint 
amilyennek a még ma is terjedő 
és duzzadó legendában él. A 
paraszt természetesen ma is azt 
hiszi, hogy 

Rasputinnak a halála okozta 
Oroszország baját: nem lett 
volna szabad őt megölni. 
Egy szellemes leningrádi iró 

Samjahin irja le igen jellemzően 
egyik novellájában, hogy a pa
rasztok „az ő Grisájuk" halála 
következtében mennyire magu
kon kívül voltak. Ezzel szemben 
az a tény, hogy egy óriási 
komplexummá tevődik össze 
azoknak a személye, akik ré
szesek voltak a cári uralom 

összeomlásában és amely kom
plexumban Rasputin meglehe
tősen jelentéktelen szerepet ját
szott. A magas egyház az ér
dekeli tőkebárók és a titkos 
rendőrség vezetői mindinkább 
előtérbe kerülnek az összeom
lás körül, amint ezt a szovjet 
által lefolytatott vizsgálatok is 
felderítik. Á szovjet nemrégiben 
letartóztatott egy bizonyos Osct-
penko nevü kalandos figurát, 
aki titkára volt a pétervári cári 
metropolitának, Pilirinnek. Ennek 
vallomásából kiderül, hogy Ras-
putint az esyházi kamsrillßn 
belül inkább nyomták, semhogy 
ő lett volna az egyházi ügyek 
irányifója. Ami pedig Rasputin
nak a nagybankárokhoz, Ma-
nushoz, Rubmsteinhoz és Ma-
nassevic-Manuirovhoz való vi
szonyát illeli, ezek kétségtelenül 

felhasználták spekuláció-
ju hoz Rasputint. 

E bankárnkat azzal vádolták 
meg, hogy míg Oroszország 
harcban állott Németországgal, 
itokban Németországgal kötöt
tek üzleteket. Viszont azonban 
a hazaárulás tényét, bár egyi-
ket-másikat közülök halálra is 
ítélte, felderi'eni nem sikerült. 
Hasonló sö ét fejezete marad a 
bolsevizmust megt löző kornak 
Rasputinnak a titkos rendőrség
hez való viszonya. Az idevonat
kozó kutatások azt látszanak 
igazolni, hogy az Ochrana a 
maga könnyelmű játékait Ras-
putintól függetlenül végezte és 
nem - felel meg a tényeknek, 
hogy Rasputin befolyásolta volna 
a titkos rendőrség embereit, 
akármilyen irányban is. 

A Rasputin-legendára minden
esetre vakitó fényt vet Miller 
Fü öpnek említett könyve (Der 
Heilige Teufel, G ethlem Verl g), 
aki nemcsak egész ismeretlen 
levéltéri adatokkal, de páratlan 
fényképanyaggal is hozzájárult 
e rejtélyes egyéniség minden 
oldalról való megvilágításához-
Fülöp Miller fényképanyagából 
és kutatásaiból kiderül, hogy 

Rűspufin táüolról sem gya
korolt oly démonikus eroti
kái hatást Pétervár dámáira, 

mert azok a hölgyek, akikkel 
itt-ott lefényképeztette magát, 
mind öreg és idegb teg hölgyek
nek látszanak. Rasputin a maga 
kapcsolatait a nőkhöz titkos 
szektájának szuggesztivitásán 
keresztül érte el, e szekadár-
tanból kisugárzó misztikummal, 
•emmiesetre sem pedig férfias

ságénak személyes varázsával. 
Nagyon érdekesen tárgyalja 

említett szerző Rasputinnak a 
cárnőhöz, a cárhoz és a cárnő 
fő csillagkeresz es hölgyéhez. 
Anna Virubovához való viszo
nyát, drámai erővel rajzolja meg 
Rasputin gyűlöletét a cári család 
„montenegróiai" ágával szem
ben, ami részben tudott d<>log 
Paleologue ismert memoárjából 
is. mert ahosţyan ő leírja, a 
montenegrói hercegnők hozzá
jöttek panaszkodni Rasputin és 
a cárnő leheteiien viselkedése 
ellen. Egy nagyszabá«u freskó 
ez a könyv, amely mélyen bele
világit, mondhatni egészen kí
sérteties fénnyel a Rasputin-
legendába. de be is látszik iga
zolni az 1 a feltevést, hogy 

R sputinnál sokkal hatal
masabb erők volt k a he
lyükön, amelyek Oroszor
szágot berántották a há

borúba 

és amelyek Rasputin nélkül is 
előidézték a katasztrófát. 

A Raspulinra vonatk zó kut-
források egyrésze odatörekszik, 
h<- gy bebizonyítsa Rasputinnak 
megvesztegetettségét a németek 
részéről- Noha bizonyos, hegy 
Manasevits bankár Rasputin la
kásába rendezett be irodát és 
tarlott fenn gyinus körökkel le
velezed és noha az is igaz, 
hogy Kaspulin titkára Simano-
vics ékszerkereskedő fővádlottja 
volt az orosz bankjegyek hami-
stási pőrének, bizonyos, hogy 
Raspulin kezéhez nem került 
német pénz és éppen ez a vo
nás még érdekesebbé és még 
titokza osabbá teszi profilja'. 

Miller Fülöp..JLJJLkönyve egy
idejűleg francialls angol K I A Â A S ~ = ~ — 
ban is megjelent és kétségtele
nül nagy változásokat fog elő
idézni az európai közfelfogás 
tisztázásában. De ha tisztázza 
is a közvélemény felfogását tö-
megpszlchologiai okokból, nem 
tisztázza magát a legendát, 
amely függetlenül a felszínre 
hozott történelmi adatoktól, a 
nép bizonyos köreiben tovább 
dagad és még fokozottabban 
azzá lesz, ami eddig volt, babo
nás szimbólum: a szent ördög." 
A könyv éra 16 Márka. 
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Világnyelvek 
magántanul ;s u'án való elsa
játítására alkalmas nvelvtanok: 
Schidlof dr. „1000 szó" mód
szere mappában összegyűjtve 
272 Lei. Angol nyelvtan. Szer
keszti Dr. Latzkó Germanus 
Gy. dr. Francia nyelvtan. Szer
keszti : Altai R. Clasz nye v-
tan. Szerkeszti : Dr. Honti R. 
Kfpható könyvke-
kereskedés CLUJ-KOLOZSVAR 
Könyvjegyzéket ingyen küldünk. 

E r d é l y i 
K é p e s l a p 

megjelenik minden héten 

Ára 7 lei. 

Minden könyv 
amit az „ E x - L i b r i s " ismer.'et, 
kapható L E P A G E - n á l , K v á r . 
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nem ismerem. Mivel a háború 
utáni időkben csak kis mérték
ben foglalkoztam a kiadással s 
a terjesztés is bizományosom 
utján történt, nincs meg kö
zött az a kontaktus, amelynek 
alapján határozott véleményt 
lehetne alkotni. Mégis azt hisz-
szük, hogy a kiadóknak álta
lában hamis képe van a kö
zönségről s nem azokat a dol
gokat kellene kiadni, amelyek
kel ma a kiadók az üzleti si
kert keresik. Az a véleményem, 
hogy a legtöbb kiadó igazi 
szükség nélkül lefelé licitál. Ha 
a kiadói propaganda egysége
sebb, átfogóbb, nevelőbb tenden
ciájú és nem iisztán a pillanat
nyi sikert hajszoló lenne, komo
lyabb és jobb dolgokkal is sikert 
lehetne elérni, amelynek alap
ján igazibb és épitőbb kiadói 
mlnka lenne lehetséges. Azt hisz-
szük, hogy a közönség nagy 
lelki változáson ment át, s habi 
eonyos rétegek vásárlóképesség? 
helyre fog állani, fog a háború 
utáni közönség igazi arca majd 
láthatóvá válni. 

A közönség 
nagy lelki változásokon ment át 
— mondja Kner, a legromantikusabb magyar könyv
kiadó-vállalat megteremtője, aki hetvenöt forint 
ahtptőkével teremtette meg érdekes vállalkozását 

Évtizedekkel ezelőtt a Knerek 
ősei, akik, mint a családi hagyo
mány megállapiíofta, mint könyv-
kötdk és faluzó könyvárusok Fel
sőmagyarországból és Pestmegye 
néhány régebben tótok által la. 
kott községekből leszivárogtak az 
Alföldre és a t t Kmhár nevet át
alakítva Knerré t e r s e n el magya
rosodtak. Ez érdekts o a l dnak 
eeyik tagja az irodalmi munkás
ságáról is ismert Kner Izidor, aki 
Magyarországnak kétségtelenül leg
romantikusabb könyvkiadóvállala
tát teremtette meg 

A Kner Izidor-fde könyvkiadó
vállalat erdil/i magyar olvadó 
közönségét kü.önleges okból is 
érdekelheti Elsősorban azéit, mert 
a kis, magyar vidéki városkában, 
Oyomún felállított könyvkiadóval-
lalât első kézzé fogh itó diadaia a 
provinciális gondolatnak. Kner 
Izidor vette eisőnek a bátorságot, 
hogy megmutassa: Budapesttől 
függetlenül is, a vidékről is le
het az összes magyar nyelvterü 
letek számára produkálni, ha az 
a könyv küiső- és be ső tartalom 
tekintetében versenyképes Má
sodszor azért, mert Kmr próbál 
kozott az a/77í7/Jr-gondolattal e*ő 
vo t az, aki n-hány kitűnő képző
művész leszerződtetésével egyéni
séget adott legkisebb nyomtat* á-
nyának is. Az Erdélyi Szépmives 
Ceh, ha előd után keres, minde
nek előtt a Kner-nyomdára kell 
gondolnia. 

Magyarországi munkatársunk az 
Ex Libris megbízásából felke 
resté a Kner-válialat jelenlegi tu
lajdonost, Kner Imrtt, aM édes
apja, Kner Izidor nevében is fel
tett kérdéseit kre a következők
ben volt szives válaszolni: 

1. Melyik kiadványai fogytak a 
legjobban? 

Kiadványaim kelendősége ál
talában mindig elég csekély 
volt, mert kiadóvállalatom mű
ködése eléggé intim formák kö
zött folyt le. Általában inkább 
készülődés volt az egész, s egy 
saját olvasóközönség nevelése 
volt a cél. Az egyes kiadvá
nyok intimebb jellegéhez ké
pest sohasem lehetett a hirde
tés, házalás, részletüzlet stbi 
eszközeihez nyúlnunk. Mivel 
azonban tapasztalásunk szerint 
ahhoz, hogy ezen a téren meg
felelő eredményt lehessen el
érni, legalább is 12—15 kiad
ványt kellene kiadnunk, amit 
azonban itt ik nem fejthető 
okokból egyelőre nem tehe
tünk meg, jelenleg semmiféle 
kiadvány nincsen előkészület
nek s egyneliány, életjelnek 
szánt, apróbb kiadványtól elte
kintve, egyelőre kiadói tevé
kenységüket be szándékozunk 
szüntetni. 

Lagerlöf Zelma uj regényei 

2. Melyik kiadványára a leg
büszkébb? 

Nem tudnám ezt megmon
dani, mert egy-két olyan do
logtól eltekintve, amelyek kia
dására speciális, vagy alkalmi 
okok késztettek, összes, 1917 
óta megjelent kiadványainkat 
egy egységes egésznek tekint
jük, amelyek egészére azonban 
határozottan büszkék vagyunk. 

* 3. Mit tart a háború utáni kö-
könségről ? 

A háború utóm közöméget 

4. Ha ez a sok „ha" nem volna, 
mit adna ki a legszívesebben? 

,fla" volna ma olyan iroda
lom, amely igazán a ma irodal
ma és amellett igazán irodalom, 
amely nem „lombikhoz nyul, mi
kor organizai", hanem teremtő 
ereje is van s hozzá mer nyúlni 
a kor igazi problémáihoz, ha 
volna irodalom, amely annyira 
irodalma lenne korának^^aLÁ^ 
például Ady Endre volt a magá
énak, akkor azt szeretném ki
adni. 

5. l*meri az Erdélyi Szépmives 
Céh kiadványait? 

Csak a lapok bírálataiból is
merem, közvetlen szemléletből 
nem. 

6. Ismertesse röviden előttünk 
a Kner vállalat kialakulását és 
alapítási évét. 

A nyomdavállalatot annak 
ma is vezetője, Kner Izidor 
alapította 1882-ben, 75 forint 
tökével, egészen szük keretek kö
zött, de mert már e szük ke
retek között is a komoly quali-
tás jelszavát tűzte zászlajára, a 
nyomda annyira fejlődött, hogy 
a háború kitörésekor már 14 
sajtót és 230 főnyi személyzetet 
foglalkoztatott. A könyvkiadást 
aránylag korán kezdte el, de azt 
csak mellékesen, ötletszerűen 
folytatja. 1917-ben a kiadóvál
lalat vezetését Kner Imre vette 
át s azt az ismert irányban fej
lesztette, de a közismert esemé
nyek a kiadóvállalat program
szerű továbbfejlesztését lehetet
lenné tették, mert a vállalat az 
összeomláskor bekövetkezett ese
mények folytán egyelőre elve
szítette annak a lehetőségét, 
hogy a tervezett programm ki
építéséhez szükséges áldozatokat 
az esztendők bizonyos során ke
resztül befektesse. Beméli azon
ban, hogy erre még sor fog ke
rülni. 
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Heinrich Adam: Mirakel. (Négy 
novella, saját kiad s Brassó.) Egy 
fiatal szász szerző adta ki négy 
meleg zengésű elbeszéléseit szép 
és diszkrét köntösben. Szugjesztiv 
és hajlékony, átfűti a «yermekkor 
élményszerüsége. Figyelemmel ki
sérjük a szerzőt, akitől bizonyéra 
uj és ére tebb alkotásokot is fo
gunk kapni. 

Korunk legnagyobb írónője, Lager
löf Zelma egészen egyéni hang a vi
lágirodalomban. A szeretet írója, azé 
a szereteté, amely Jézus tanításának 
a summája. Megismerni a legegysze
rűbb emberek lelkét, megtalálni ben
ne a tudatlanság, önzés, babona fedő
rétegei alatt az isteni lényeget, a jó
ságot, a tisztább, nemesebb életre, az 
Isten közelébe való felemelkedés vá
gyát, a lelki szépség kisugárzását, — 
ez Lagerlöf Zelma legfőbb törekvése. 
A mai kor vezető szellemei között ő 
jelenti a vallási ösztön kifejezését, a 
valláshoz való fordulást az élet szen
vedései közben. Legújabb regényében 
is, mely most jelent meg magyarul 
Jeruzsálem címmel két pompás kö
tetben, ez a sóvárgás adja meg az 
alaphangot. Egy csapat svéd paraszt, 
egyszerű, naiv lelkek, egy vallási 
mozgalom hatása alatt tengerre kél 
6 = kivándorol Jeruzsálembe, hogy J é 
zus nyomdokaiban élhessen, — koló
niát alapítanak, az őskeresztények 
módjára testvéri közösségben élnek 
és dolgoznak, szenvednek az idegen 
éghajlattól, az emberek gyanakvásá
tól és rágaimaitól, hitükben találnak 
vigasztalást nemcsak külső gyötrődé
seikben, hanem az önmagukkal, a 
test kísértései elleni harcokban is. 
Köztük is megjelenik a szerelem, de 
mintegy beleolvadva a vallási elra
gadtatásba. Az egésznek magva Ing
mar története, aki a vagyonért le
mond szerelméről, Gertrudról, de a 
gazdag örökösnővel kötött házassága 
nem ad neki boldogságot s utána 
megy Gertrudnak Jeruzsálembe és 
visszahozza a hazai földre. Mély er
kölcsi ösztönök dolgoznak ezekben 
az emberekben, mintha a termőfald 
ős-erkölcse nyilatkozna általuk. La
gerlöf Zelmának abban áll rendkívüli 
ereje, hogy fel tudja tömi az emberi 
lelkek legmélyebb rétegeit, ahol ho-

ÉJIMAWV D* * * ÉLETET DÖNTŐEN irá

nyítva rejtőzik a természet örök elve. 
Minden alakja egy természeti jelen
ség primitívségével és eredetiségé
vel hat. A hangja, ahogy beszél ró
luk, a népmese hangjának a legma
gasabb irodalmi színvonalra fejlesz
tése, tele van érzéssel, szentimenta
lizmus nélkül, bizonyos lágy asszo
nyi erő sugárzik belőle, szinte anyai 
gyöngédséggel az emberek iránt. A 
Jeruzsálem minden bizonnyal a mai 
irodalom nagy regényei közé tarto
zik. Magyar fordítása Gerely Jolán, 
a Svédországban élő magyar írónő 
műve. A másik magyarul megjelent 
regénye a nagy svéd írónőnek Az 
Antikrisztus csodája. Lagerlöf Zelma 
legszélesebben koncipiált regénye ez. 

A modern világ eposza, mely leg
általánosabb érvényű ellentétben ra
gadja meg a mai emberiség életét s 
ennek megvilágításában leplezi le az 
alapösztönök munkáját a tömegek és 
az egyes emberek sorsának mozgatá
sában. Egy szép legendából indul ki: 
egy római templomban szentéletü, 
harcos keresztény szellemű barátok 
őrzik ősidők óta a gyermek Jézus 
csodatevő ezüst szobrát. Egy fan
taszta ango lnő ellopatja ezt a le-' 
gendás szobrot, helyébe téteti csaló
dásig hasonló másolatát. Ez a hami
sítvány az Antikrisztus jelképe, at
tól fogva, hogy az igazi szent jelkép 
Krisztus helyébe kerül, megtelik a 
világ szenvedéssel, elégedetlenséggel 
és harccal. A harc a forró, szikkí 

, Szicília földjén folyik: Krisztus elő-
harcosai, az egyház, a hívő lelkek a 
túlvilági élet boldogságával vigasztal
ják a nyomorgó népet, az Antikrisz
tus pártja a földi élet boldogulásának 
ígéretével szítja az elégedetlenséget 
a forradalom hőfokára. Egy szines, 
mozgalmas történet keretében a mo-
d- m szociális probléma adja a re-
gt'ny hátterét, az előtérben pedig egy 
bűbájosán szép, naiv hitű szicíliai 
Uány és egy szocialista népvezér sze
relmi története ragyog a költészet va
kító szépségében. A két főalak körűi 
ott mozog a szicíliai kisvárosi és fa

lusi élet számtalan alakjával, festői 
népszokásainak, babonás vakbuzgósá-
gával és romantikus nyomorával, — 
nég a briganti-világ alakjai sem hiá
nyoznak belőle. Lagcrlöf poézise eb
ben a regényben fejlett ki legna
gyobb magasságaira s ebben nyilvá
nul ki legteljesebben a minden em
beri szenvedéssel együttérző, mély 
sí.ellenie. A nagyszerű regényt Po
gány Kázmér fordította kifogástalan 
művészettel. Mind a két regényt a 
Franklin-Társulat adta ki. Ára a két 
könyvnek fűzve 204 illetve 340 lei. 
> i 8 t f H M H M m C t M l t M t 

Három szenzációs 
német könyv 

Oroszországról 
Három feltünéslkellő német 

könyv jrlent meg a könyvpiacon, 
amely lényeg's an közelebb hoz 
a mai szovjetköztársaség lelké
nek megismeréséhez. Mind a 
három monumentális KR nyv is
mertetésére vissza fogunk térn :. 
Egyelőre csak bekonferáljuk a 
könyveket, amelyek dus képes 
anyaguknál fogva is értékesek. 

Valeriu h'arcú Lenin címmel 
jelente elt meg monogrefái kc-
runk egyik legrendkivülibb alak
járól. Portréja mögött a szovjet 
világ egész gépezete érzékelhető. 
René Müller-Fülöp Lenin és 
Ghandi címmel (Amalihen Ver
lag) irt hallatlanul érdekfeszítő 
tanulmányt. Müller-Fülöp leg
újabb könyve a Heilige Teufel 
(Grehhin Verlag), azt a furcsa 
és veszedelmes íigurát hozta 
elibénk, akinek személye a cári 
Oroszország összeomlását siet
tette- Éz ulóbbi könyv, amelyet 
már megjelenése előtt m gvet-
tek Anglia, az Egyesült-Államok 
és Franciaország számára, két-
ségelenül a német könyvpke 
vezető müve lesz. 
H M H I H I I I I I I H I I H I I I H 

Ro In Rá: So sollt ihr beten. 
(Versek, vászonkölésben M. 2'50. 
Richard Hummel Verlar.) Ezek az 
exotikus versek egyben mély lirai 
tartalmuknál fogva egész Német
országban nagy feltűnést keltetek. 
Európai ember számára szokatlan 
neveket és részvét zeng fel e sza
bad verselésü sorokban, az érlés 
megnyilatkozások egy külön világa. 

KNUT HAMSUN 
mesterművei 10 kötetben. A világ
járó vándorból lett Nobel-dijnyet-
tes regényíró művészetével meg hó
ditolta minden müveit olvasó lelkét 

1. P. n. 
2. Benőni. 
3. Rosa. 
4. Álmodók. 
5. Halk hurokatpengetavándor 
6. Tékozlók. 
7. Tóbiás király városa, 
8- Az uj nemzedék, 

9-10. Az utolsó fejezet. (2 kötet.) 
Kapható: L E P A G E - n á l , K v á r . 

Román nyelvtanok és 
O T N + Ó r o U A kiejtés megje-
SZUldldK. iöUsével. Schenk: 
Román zsebnyelvtan 68 Lei, Scher.k: 
Román társalgó zseb önyv, román
magyar beszélgetések 68 Lei. 1 ingua 
román liliput zsebszótára. 32J Mind
két rész egybekötve 119 Lei. Schenk: 
Román zsebszóiár, 10°. Mindkét 
rész egybekötve 68 Lei. Schidlof: 
L liput zsebszótá ak. 32°. Román
magvar rísz 51 Lei. Mauyar-román 
rész 51 Lei. kapheló L E P A G E 
könyvkereskedés CLUJ. Könyvjegy

zéket ingyen kjld. 
© BCU CLUJ
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KÖNYVEK VILÁGA 
Joseph Kessel uj könyve 

A Francia Akadémia 1927-ben Jo
seph Kesselnek HELLE oda a Regénv 
Nagy diját. A kritika és a francia 
regény világ'-'.özönséae, amely yak-
ran szemb h lyezkedik az Aca
demie Francaise it?letmondásával, 
ezúttal egvhangu, lelkes helyeslés
sel kísérte a kiválasztást. Joseph 
Kessel ma, alig harmincéves ko
rában, s francia regényirodalom
nak egyik legnagyobb ígérete és 
az a kél kötet, amelyeket a Pan
theon müvei közül kiszemelt, érett 
és maradandó becsű alkotás. 

Joseph Kessel témái, embersége 
egyetemesek, mini a régi orosz iro
dalom nagyságaié. Az a biz!os 
intuíció, amellyel témáit megra
gadja s az első pár mondattal éle-
lük csomóiába markol, a figurák 
epikusán tiszta reliefje és a szen
vedélyes mozgalmasság, amelyben 
há lyódnak, To'sztoj legsz' bb lap
jaira emlé ;ezt-tik az olvasót. 

A magyar közönség a „Véres 
puszta" révén ismerkedett me? 
Kess<-1 öserejü művészetivel. A 
forradalom hullámaiban felbukkanó 
egyéniségek, tragikus életmozzana
tok zseniális rajzainak sorozata ez 
az imponáló kötet. Dé Kessel éppen 
uiy elemében van, amikor az elő
kelő emigráns oroszok hányod sát, 
lelki bonyodalmait ábrázolja. Egész 
szimpá iája ezeké a ,,/erongyoíó-
doíí hercegek"-é, akik daccal és 
szépséggel é ik a nyomorúság év
tizedeit és nem vesztik el lényük 
patináját a Montmartre pokolfész
keiben sem. Kessel nem politizál, 
a bolsevikokat nem szereli — szen
vedélyes érdeklődése mindig az 
embernefe szól. akár a Cseka ka
tonája az, akit az ár sodor macá
val bűnbe és bünhődé be, akár a 
fcaúkáztísi hercesr, aki a cirkusz-
közönség tapsaival kényleien fel
cserélni a harci dicsőséget, akár 
a bájos, kényes Helena Boriszovna, 
aki az orosz n5 ellöké és-vei veti 
bele magát a párhi kabaré hrtős 
mámorába. — A Francia Akadé
mia ezúttal nemes, izmos talen
tum felszórnyalásái méltatta figyel
mére. 

Kessel munkásságát Jeffy Adolf 
kitűnő tolmácsolásában ismeri meg 
a magyar olvasóközönség. 

Kiszely Gyula: Csereházasság. 
Bizar ötlet modern formában és 
milliőben. A „ma" leányainak re
génye. Hozass ig keres tbe, csere
berélve, összevisszasátba, amiből 
azonban * végén kiderül, hogy 
minden zsák megtalálta a mag» 
foltját és mitrden trgy van jót, ahogy 
van. Közben Északi Sark. admirá
lis, befagyott hajó, kutyaszánod 
kirándulás, matrózlázadás, farkas-
viadal és megmentő repülőgép, ami 
a legeslegutolsó pillanatban jele
nik meg. 

Izgalmas, pergő mese, eleveri, 
élő figurák, jól megkomponált mese. 
hibátlan, magyaros stiius jellemzik 
Kiszely Gyula regényét, mely fc 
Pantheon Irodalmi Intézel Magyar 
hások sorozatában jelent me •. Ara 
fűzve Lei 136, egé*z vészonkötés-
b?n Lei 244"«0. 

(Olasz nyelvtanok 
magántanulói*, számára, a kiej'és 
megjelölésével* Schidlof dr.: 1000 
szó levélszerinti meds ere, a tiz 
f zet mappában 272 Lei . L ingua : 
Olasz nze vk n w magántanulók 
számára kv. 272 Lei . Sehe ik olasz 
zsebnye vta a , az olasz kiejtés me -
jelölésével 69 Lei. Hasznos "társal
gó 01a3z-m'agyar besz lg tések 
Tűzve 68 Lei. Karható 1 . K P A O E 
könyvkereskedés C L U J . K ö yjegy-

zékel ingyen küldünk. 

K ö r s é t a a b u d a p e s t i k ö n y v 
k i a d ó k m ű h e l y e i b e n 

A Pantheon az eis« könyvkiadó vállalat, amely a világ
háború után hatalmas pályázatokkal élénkíti a könyv
termelést — A Pantheon legnagyobb könyvsikere a 
Wells: William Clissold világa cimü regény, amely hat 

hónap alatt tizenkétezer példányban fogyott el 
A világháború után alakult 

meg a Panthe n, amelyre már 
is ugy lehet feltekinteni, mint 
Magyarország egyik legkomo
lyabb könyvkiadó vállalatára. 
Vezérigazgatója dr. Ranschburg 
európai hirü szakember, ki
nek évtized s munkássága an
nakidején az Atheneeum fel
virágoztatásénál is közre hatott. 

A Pantheon első kötetei után 
elárulta, hogy komoly ambíciói 
vannak- Akik közelebbről isme
rik a Pan lvon belső ügyeit, 
azok jól tudják, hogy a Pan
theon sok esetben visszautasí
tott igen nagysik rekkel kecseg
tető könyveket, mert nem talá ta 
eléggé irodalmi értékűnek. Vi-
szo' t nem egy esetben vállalt 
0 yan müveket, amelyek beve
zetéséhez anyagi áldozat kel-
1 tt, függetlenül attól, hogy van-e 
remény a b fektetések megté
rülésére, vagy nincs. 

A Pantheon egyik legszebb 
vállatkozása 

a Magyar irások 
cimü sorozat volt. Négy évszá
zad dicsősége, dránv i alakj i, 
nagy szerelmei találi formát az 
élő ma&yar regéi y i r á s t ü k r é b e n - . 
Ebben a sorozatban eddigelé a 
következő könyvek jelentek meg: 

Andai Ernő: Soha ilyen ta
vaszt (a Pantheon 1926 évi pá
lyázatának díjnyertes regénye). 

Dórmándi Lász'ó: Sólyom
madár (Balassa Bálint regénye). 

Kiszely Gyula: Csereházasság. 
Krúdy Gyula : Mohács. 
Mo ecsay Zoltán: Szól a tá

rogató 
Darnag Kálmán: Testőrsze-

relmek {Kisfaludy Sándor re
génye). 

Kőnigsege Lajos gróf: Szoli
mán ben Daf ja (Egy afrikai ma
gyar gyarmat történet'-). 

BaÜa Irma: V«skuthyGábor. 
Egy másik kitűnő vállalkozása 

volt a Pentheonnak 
a Regény mesterei 

cimü könyvsorozat. Ebben a 
sorozatban Wassermann: Faber 
és Laudin és családja, Lazarts 
Brünn: Van Zanten kalandjai, 
Keilermann: Schelle nberg-test
vérek, Matírac : A sz Hern si
vataga, Kessef: Véres puszta és 
még számos eontempora n jeles 
munkája jeleni meg igen tetsze
tős és meglehetős olcsó áron. 

A főslágere a Pantheonnak 
azonban kétségtelenül 

a Szine-java 
260—400 oldalon 55 lejes árban 
jelent meg hallatlan olcsóság
ban hozta ki eddig a következő 
vlágshVrü müveket: 

Szmi Gyula: Homo doki r kísérlete. 
Andei Ernő : Álmok asszonya. Schnitz-
Ier: Hajn-di méTkŐzes. Dah : U a^es 
egy házmesterfülke körül. Dupu : A 
sakkj'i éko-5. Dominik: Atlantisz feltá
madása. Dominik : A z égő p ramts. 
Fouchardrere • H a nag'jaink V M - z i -
térnek. Dekobra: Leányszöktetés. Toud. 
puz- : Aki el'öpte a Golfáromot. Man-
dcl«tom«n5 Hollywood. Galopin: A vö

rös s?a 'dál . Frondaie: A fejede'mi 
autó. Hull: A sejk. Kosnv: Gyönyörű 
Pá is. Mangham : A mágus. E.skine: 
Szép Heléna magánélete. 

Munkatársunk kérdést intézett 
a Pantheon ig zga ós gához : 
melyik kiadasa» fogyt-k a leg
jobban? Kaptuk a következő 
felvilágosítást: 

— A jó könyv mindenütt egy
formán megtalálja a maga útját. 
Bizonyíték erre az, hogy magyar 
nyelven ugyanazok a müvek 
értek el -iöntő sikereket, amelye
ket külföldön is elismert az 
olvasóközönség. 

Az idei könyvpiac vezető 
könyvsikere H. G. Wells: 
William Clissold Világa 

cimü regénye volt. 
Ezt a kétkötetes munkát rövid 

félesztendő alatt 12.000 példány
ban, szinte szftkaokodta a kö
zönség. Ehez* hasonló példány
számot ért el Kellermann: 
Schellenberg Testoérek-ie, de egy 
esztendő alatt elért • az 5000 
példányt Wells: Istenek eledele, 
Tono Bung y, Anna Veronika, 
Amikor az üstökös eljön és 
Kipps cimü regénye is. Elfogyott 
•T gore : Gora jának a második 
kiadása, valam nt Laurids Bruun 
könyve, a Van Zanten kalandjai. 

A magyar irók közül Appo-
nyi: Emlékiratai vezet, négy 

kiadással, 
utána Biró Lajos könyvei kö
vetkeznek, de az első kiadást 
túlhaladt i nem egészen egy év 
alatt Andai: S ha il ien taoaszt... 
c. regénye és Dórmándi Bal assa 
regénye, a Sólyomm dár. ,Nagy 
sikere volt Amundsen Az Északi 
Sark meghódítása cimü könyvé
nek és a Gyakorla i Gazda-
lexikonnak, amelyet Mílle Géza 
szerkesztett. Valószínűleg igen 
szép sikere l«"sz Lewis Babbitt
jének és Man'ozapjának is, ame
lyek a modern amerikai iroda
lom vezető könyvei. 

Nem vo'na teljes a sereg
szemlénk a Pontheon eddigi mun
kássága felett, ha nem emlékez
nénk meg «rról, hogy a 

Pantheon első ek karolta 
fel fiatal irók felfedezését. 
Első vállalkozása volt, amely 

irodalmi ályázatokkal élénkí
tette és élénkíti a könyvt rme-
Iést és őszintén minden alkal
mat megragad, hogy szóhoz jut
tasson még b - nem érkezett 
nevek t lg/ tudtunkkal a Pan
theon ig- n élénk érdeklődéss 1 
kiséri az erdélyi irodalmat is és 
máris tárgyalásokat folytat egyik
másik írónkkal. 

Sinclair Lewisnek H Th. Knaur 
kiadásában uj regénye jel nik meg, 
amey ali hanem az európai kon
tinensen is világhírt hoz szerzőjére., 
A könyvet Franz Klein fordította 
le mintaszerűen. A díszei kiál itásu 
mü a Knaur-könyv i<*me f formá
ja >an vászonköíésben 2 89 máikéért 
kapható. 

Erdélyi Lexikon 
Enciklopédikus müveknek rend

szerint szerkesztőjük van, széle
sebb tervüeknek szerkesztőik van
nak. Az Erdé yi Lexikon azonban, 
bár minden hir szerint na«y isme
retterületet ölel föl, nemcsak szer
kesztőjéül, han - m szinte szerzőjéül 
vallhatja Osvát Kálmánt. Az Er
délyi Lexikon elgondolása, terve 
tel esen az övé. Az erdélyi életnek 
nincs Brockhaus-a, Mcier-je, még 
Pallas :a sincs. Uj cimnomenkia-
turát kellett hozzá leremteni, sőt 
uj stílusét a lexikonir snak. 

A trianoni Erdélyi dolgozza fel 
az az ötven ivre tervezett kötet s 
feszült érdeklődéssel lehet vá'ni, 
milyen összképét ka juk e föld
darabnak, ha — szerkesztő ígérete 
szerint — nemcsak az erdélyi ma
gyar, han°m az erdélyi romén, 
német, zsidó elleniek is megjelen
nek a feszült dinamikájú tablón. 

És még egy érdekessége lesz 
ennek ennek a lexikonnak. Osvát-
tól el lehet várni, hogy a dolgo
kon, tényeken és embereken fris-en 
JÁRTASA meg a tekintetét, nem pedig 
mán megjelent lexikonok anyagát 
„dolgozza ét". Uj érékelésekre és 
uj nevekre lehetünk elkészülve. 

Az Erdélyi Lexikon subskrip-
ciós kiadásban jelenik meg. alá
írók a teljes 50 ives müvet ötszáz 
lejéri kapják meg. Minden! a lexi
kont érintő posta Dr. Osváth Kál
mán Oradea, Bulevard Regele Fer
dinand 41 intézendő. 

Gertrud Grote.- Studentinnen. 
(Roman. Carl Reissn r-Ver'ag, Dres
den.) Ez a nagysikerű regény a 
mai szociális i ^ r , » a ^ m , ^ B O ţ 4 | 
adja és az egyetlen mű a n é r e t 
könyvpiacon, amely szépítés nélkül 
tükrözteli vissza a deáklányok éle
tét. A szerzőnő leplezetlen pillan
tást vet a mai fiatal lény belső és 
külső testi és szellemi élet be. 
Minden problémát erős valóság
érzésen szűr át. távol minden ideá-
i/álás ól. nőmozgalomiól, ameriká

nizmustól. A di klényok válságai 
a munka, barátság és szerelem 
teién — ezek a témái a regénynek, 
amelyek a humor és ritka s ilusbáj 
prizmáin szűrődnek az olvasó elé. 
t n 8 i t m n n n n i n n » t 

Dr. Lázár Béla: 
ZICHY MIHÁLY élete é s 
művészete. :—: A ZICHY-
CENTENÁRIUM alkalmá
ból kiadott impozáns Zichy-
Album 140 g önyörü mély-
nyom^su táblával és kb. 
216 szövegoldallal. A LÁ
ZÁR BELA-féle FADRUSZ-
ălhum alakj ban, művészi 
értékű kötésben. Dr. LÁZÁR 
BÉLA, egy egész sor jeles 
művészeti monografia szer
zője, Paál Lászi \ Fadrusz 
János, Szinny-i-Merse, Mun
kácsy M. é!e írója vállalko
zott arra, hogy születésének 
százéves fordulója alkalmá
ból megírja ZICHY MIHÁLY 
hányatott életét, megrajzolja 
színes lelki kepét, kifejtse 
gondolatvilága. megkeresse 
eszméi gyökeret és az európai 
müvés'eli áramlatokra be
állítva bemutassa müveszi 
fejlődését. A XIX. század 
nnsy magyar géniuszainak 
egyike k-p evvel a hatalmas 
müvei méltó emléket. Sok 
ezer ismeretlen levél, nagy
részt ismére len képanyag ad 
pár tlan é téket e monográ
fiának. : •: :—; 
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a krizi be sodorták a modern vi* 
lágfelfogást, amelyben ma mind
nyájan szenvedünk. Ez a könyv 
a polgári kultúra diada útjának és 
be ső tragédiájának történetfilozó-
fiája. Mindenkinek el kell olvasni, 
aki világosan akar látni korunk 
eszméinek zűrzavaréban. Az Ízlé
sesen kiállított kötet éra 221 lej, 

Panait Istrati u! könyve 
Nerrantsoula, rfgény 200 oldal. 
Ára 5*50 márka. Kiadta: Gebrüder 

Enoch Verlag Hamburg 
A zseniális román szárma

zású irónak, akitRomainR Hand 
a Balkán Gorkijának nevezett 
el, uj könyve jelent meg a N E 
M E I könyvpiacon, amely témá
jának érdekességében vetekedik 
az előbbiekkel. Panait Istrati 
nevét különben megismerhette 
a csak magyarul tudó olvasó 
is, mert a Brassóban élő ki ünő 
műfordító, Horváth Henrik eis 5 
müvét, a Kyra Kiralinát lefor
dította, kilátásba helyezve másik 

két müvét is. Panait Istrati Brai-
lában született görög anyától és 
román apától. Csavargó életet 
élt, évekig barangolt a Duna 
d e l t ^ a ^ A J ^ y i t ó i 

1 rai költészet sugá ozz be me
séit, mnelynek mindéi során ott 
csillog az élmény armatcsep je. 
Felejthetei en történetek ezek, 
valóban igaza van Kolland'ak: 
a legktünőbb oroszokra e m e -
kezieb<ek. 
, A Nerrantsoula szintén Ke
letenjátszik A regény első része 
három gyermek boldog ifjúságát 
rajzolj H meg. Ez az id 11 szo
morú akk rddal végződik. Ner-
rantsuula beleesik egy gödörbe, 
agyzuzódást szenved és bekerül 
a kórházba. Játszópnjtásai, 
Marco é* Epaminondas hiába 
keresik és csak öt év múlva 
látják viszont — egy örömház
ban A re ény további cselek
ménye '• m ként lehet megm n-
teni a leányt ' s kiragadni szo
morú környezetébői ? Eoamino n -
das bele is örül a leány meg
mentéséért vivo t h rcba.de nem 
sikerül neki megmentenie. 

t könyvnek >s, mint m nden 
Istrati kö y v m k mély nsziholo 
giai aláfestése van. Ez adja meg 
a könyv belső értékét és teszi 
ehetővé, hogy Istrati nevet E<> 

rópa legjobbj <ival emlegessék 
egy sorb n 
• N H M T I I I I I I I I I I I I I I M 

egyes kitűnő tanulmányok, de senki 
sem válaikozott eddig arra a nagy 
feladatra, hogy az egész kor lírai 
termését feldolgozza. 

Komlós Aladár könyve egészben 
felöleli a félszázad lírájának tör
ténelét. Annál az irodalmi ellen-
forradalomn 1 k jzdi, amely a mult 
század ötvenes éveiben a nagy
kőrösi gimnáziumból indult ki és 
megtér mtette a józan, népies reá
lizmus stílusát. Az uj lira eltért 
ettől a stílustól. Az előző józan 
realizmusa a kontraszt erejével 
emeli ki az uj művészet lényegét. 
Mi ez a lényeg? L zadás a való
ság sovány rabkosztja el en, valami 
bus vágy túlemelkedni a hétköz
napom lapos és sekélyes val~s gán, 
felemelkedni rendkívüli lázak ré
gióiba. Az uj líra különböző kép
viselői mind o'yai életsikot keres" 
tek, amelyben valami isteni talál
ható és irányaik, csoportjaik asze
rint a'akulnak, hol lelik meg ezt 
az istenit: metafi ikai, vagy művé
szeti élményei b*n, a valóság igen
lésében , vagy heroiku* tagadásában. 

Komi s a ma yar lira utolsó 
félszázadának minden jetentís egyé
niségi — Arany Jánostól Kass k 
Lajosig—bemutatja ebben a psrs-
pektivábai és könyve az eis • 
munka, amely a h bnru utáni lira 
sokféle és még követői előtt is 
homály s törekvéseit a m gyar 
versnek az utódállamokra is kiter
jedi ismerete a apján rendszeresen 
tárgyalja. Nem régimódi irodalom
történetek felületes, krónikasz rü 
• ódián, amely vé'etlen tények 

ká iSzát állítja egymás mellé. Kom
lós szeme azt az ősmagot keresi 
ki, a vilá nézeli és esztétikai tö
rekvésnek azt a magvát, amelyből 
e ív-egy költészeidus lombozat fa
kadt. Ezáltal olyan áttekinthető, 
kristályos rendet varázsol az utolsó 
fél század irodalmi éleibe, hogy 
maga ez a rend is jól esik értel
münknek. 
„ És ez a read nem vsajmni erő-

szonyban van a verssel (hiszen 
maga is érdekeshangu költő), sok
kal erősebben érzi minden verssor 
értékét és muzsikáiét, semhogy az 
egyes költők kvai,tásHülönbséget 
feláldozná ho'mi szellemtörténeti 
skatulyarendszernek. Nincs senki, 
aki ennek a hézagpótló és nélkü
lözhetetlen könyvnek «z elolvasása 
után ne értse és ne szeresse job
ban a mod=rn verset. A sz.épkiél-
litásu kötetet a költők arcképei 
díszítik. Pantheon kiadás, ára fűzve 
Lei —, vászonkötésben Lei —. 

Pogány Béla: 
A« elektromágneses 

tét 
A magvar irodalom súlyos 

helyzeténél is sokszorta súlyo
sabb helyzetben van a magyar 
tudomány. Ritka kiadói áldozót-
készség, amely egy olyan magas 
tudományos nivóju és hat lmas 
terjedelmű munka pub ikálására 
vállalkoik, mint amilyen Pog ny 
B la műegyetemi tanár Az elektro
mágneses tér cimü munkája, mely 
a magyar elméleti fizikai irodalom-
b n hézagpótló hivatást LÖLT be. 
Mérnökök, kik az elektromosság 
modern prob émái iránt érdekl d-
nek; tanár-mberek, KIK szakt r-
gyukban e mü áital kitűnő magyar 
kézikönyvhöz ju nak, vizsgáikra ké
szülő egyetemi és műegyetemi hall
gatók, mindazok A rádiósok, kik 
A / elektromágneses térben előál ó 
hullámzások magasabb elméletét 
akarják ismerni; a vegyészek, kiket 
az elektronelmélet és az an ag 
belső szerkeze ével kapcsolatos 
problémák foglalkoztatnak, mind 
örömmel ÜDVÖZÖLHETIK e nagysza
bású és komoly értékű müvet. Ami-
Í or magyar professzor és ma;yar 
kiadó e munka megírására és ki
adáséra sz vetkezett, olyan fontos 
kulturális missziót teljesítetlek, amely 
a mngyar kultúrfölény egyik leg
szebb tanúbizonysága. A mü az 
A heneum „Természet és Techni a" 
cimü sorozatéban jelent meg. Ter-
jede'me 700 o DAL. Ára fűzve 1020 
lej, kötve 1084 1 j . 
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Schneider: Néhány óra a ben
cések között. Szerte a világon, vá
rosok forgaia ában és magányos 
hegyfokokon mindenütt ott állanak 
a keresztény élet békés várai, a 
szerzetesházak, amelyeknek csak 
falait látjuk, de belső életébe, min
dennapjába sohas-em tekinthetünk 
tele,. Egy kiváló franejairó, Edouard 
Schneider, vállalkozott, htgy & kí
vül Hóknak is megnyissa a kolos
torok „Pax" feliratos kapuit s be
tekintést engedjen a szerzetesi élet 
mindennapi óráiba, a m <guk festői 
bennsős gében, családia* természe
tében. A személyes átélés meleg
ségével festi, meg ennek a különös 
éleinek apró kepeit, a felkeléstől az 
imán, munkán elmélkedésen át a 
lef kvésig és az örök álomig: a 
kolostori temetőig. A bencés k éle
tét irja meg a szerző, anrHy min
den más szerzetesrend prototípusa 

BEHEDEI6EIEK 

Balder Olden: 
Ich bin Ich 

(Carl Peters regénye, vászonba 
kötve M. 6'50, kiadta az Uni-
versitas, Berlin 50 . ) E könyv 
megpillantása után önkénytele
nül azt kérdezi az ember: hogy 
lehetséges, hogy ennek a hal
latlanul érdekes férfiúnak az 
életéből még csak most csinál
nak regényt? De ha mindj rt 
későn is kerül a sor a német 
nép egyik legnagyobb fiára, 
mégis: a legjobb időben. Carl 
Peters a német gyarmatok meg
alapítója volt és sorsszerű egyé
niségét a szerző egészen uj, 
-se h l meg nem jelent levelek, 
adatok, feljegyzések alapján irta 
meg. Peters tevékenysége uj 
korszakot nyitóit a német biro
dalom fejlődésében, de minden
től eltekintve, egyénisége any-
nyira mély pszichológiai mo
mentumokban, hogy épenakkora 
érdeklődéssel olvash itja az ol
vasó a róla irt müvet, mintha 
főszereplője nem is történetileg 
körülhatároltegyéniséglett volna, 
de egy k'tünő iró szabadon el
kalandoz ató képzelete terem
tette volna meg. 

Regény Mózesről. W rner J t n-
sen „Die Kinder Izrael" cimmel 
Mózesről, a nagy vallásalapi óról 
regényt irt. (Georg Weslerm nn-
Ver ag.) A világirod lom leg 
nemzetközibb íémaanyagát, Mózes 
kivonu á*át Egyiptomból dolgozza 
fel a kitűnő költő. A regény szf rínt 
Mozi s egy héber vrzérne t és egy 
egyiptomi királ-nőnek a f;a, aki a 
korona várományosa. Mózes nem 
tudva származásáról, egyip'omi ne 
velésben nő fel és csak élményei 
— a kötörők munkája, istenérz. s 
Amaránál, szeremi mámor s t Á T 
vezetik rá az atyai vér fe ismeré
sére. A legnemzetibb egyiptomibó 
a legnemzetibb zsidó hsz. Vis za-
tér a puszt iból, köve'el tesivérei 
felszabadításai. Démonikus szenve
délye feltüzel szeg; nyet és gazda
got és elindul a végtelen menet 
Kanaan földje felé és Mózes pedig 
f láldoz asszonyt, atyát, koronát 
és birodalmat. Jansen témáját bra
vúros les ü 'seggel oldotta meg, 
igt zi költői vízióval. 

Knut Hamsun uj könyve. A 
világhírű nobeldijjas sz^r/őnek 
Landstreicher cimmel uj könyve 
jelent meg a német könvvpiacon. 
A hatalmas kötetet a Langen-cég 
adta ki. Beavatottak s érint az uj 
regény Knut Hamsun irásmüvésze-
t- t bizonyos vona kozásban még 
tökéletesebben sugároz/.a ki, mint 
h res müve Az utolsó feie et. 
Ugyancsak a Lang n-cég Knut 
Hamsun feleségének Lángénak 
Hinder cimü könyvét is kiadla. 

Nagy József: Modern Gondol
kodás. Az Athenaeum kitűnő „Élet 
és Tudomány" sorozntá-ak leg
újabb köteteként most jelent meg 
Nagy Józsefnek, a pécsi egyetem 
kvá ó filozófia tanárának „Modern 
Gondolkodás cimü könyve. A szerző 
ebben a munkájában mindvégig 
lebilincselő módon, a st lusnak hí
di mányos irodalmunkban szokat
lan művészetével a modern ember 
ama jellemvonásait és gondolko
dásának ama formáit ismerteti m g 
olvasóival, amelyekben eltér entik 
és középkori elődeitől. Három nagy 
témát választ a demonstrálásra : a 
valóság t. az igazságot és az em
ber eszméj?t s ezeken mula'ja be, 
miben és milv n méit kben más 
a modern világnézet, mint a meg
előző korsza ok°. De nem elégszik 
meg a kons'atálással, hanem egy
úttal ennek a világnézetnek kriti
káját is adja: föltárja eredendő 
gyöngéit, amelyek végül is abba 

Komlós Aladár: Az uj magyar 
lira. Ma már kevés ember a ad, 
aki kétségbevonná, hogy az Ady 
körül felvirult uj lira a magyü' 
költészet legnagyobb értekei közé 
tartozik. Az is bizonyos, hogy ez 
a líra kommentárra szorul, főleg a 
mai olvasók ?z >mára, akik bizony, 
valljuk be, kezden k elszokni á 
versolvasástól. Eddig mégis hiány
zott egy olyan könyv, amely lel
tárt készített volna az uj irodalom 
kincseiről és rre felelt volna vele 
kapcsolatos kérdéseinkre. Voltok 

Theodor Wolff: Pariser Tage
buch. (Fűzve 4 5 0 Márka. Kiadta 
a Fischer-cég Berlin). Wo ff, a Ber
liner Ta^eb att főszerkesztője, ismert 
béke barát. Müve a klasszikus zsur 
nalizmusnak legszebb terméke. 
Wölff szellemes stílusban megfigyeli 
a párisi utcát, törvényszéket, parla-
mtgţeţ és miközben anekdolázik, a 
napi éet intimitásait keresi, az örök 
Pdriit tárja elénk. 

I s ezért tulajdonképen e könyvön 
i át az e^ész szervezeti életbe leha

tunk, e külön világba, mely a hét
köznap zaja mellet: örök vasárnapi 
csendben figyeli az örökkévaló dol
gokat. A könyv Szunyogh X. Fe
renc és Tóth Pelbárt kitűnő fordí
tásában, Jeg -s Ernő művészi cím
lapjával jelent meg az Athenaeum-
nál. Ára 130 lej. 
« N I I M I I I I I I I I I I I I I I I I I I 
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S z á z m i l l i ó könyvet adott el E. Haldeman-

Julius, a z irodalom Henry Fordja 

EX-LIBRIS 

Méray Horváth Károly: Uj suga
rak. Méray Horváth Károly azok kö
ze a ritka regényírók közé tartozik, 
akiknek fölényes írói készségükön ki-
viil, tágas politikai és szociológiai lá
tókörük s korlátokat nem ismerő fan
táziájuk biztosítja a hatalmas sikert. 
Az Amerika Caesarjcí-nak szenzációs 
sikerére még mindnyájan emlékezhe
tünk és az író új regénye érdekesség
ben és aktualitásban talán még fölötte 
áll korábbi munkájának. Azt a hatal
mas harcot állit ja be regénye perspek
tívájába, amely lappangva már ma is 
dul a gazdag Amerika és az Amerika 
gazdasági Tagságában nyögő Európa 
között. A jövőbe vetített regény e 
harc végső kifejlődésének dult élveibe 
vezet, amikor Európában már minder* 
eladó: lélek és nő, kincs és lim-lom 
egyaránt és az elvaduló lakosság az 
éhínség küszöbén áll. Ekkor találja 
föl egy német mérnök az „új sugara
kat", amelyek ölnek és életet adnak 
és nem emberi hatalmukkal melegitik 
a már-már elbukó Európát. És ezek 
a sugarak, amelyekről a szerző álmo
dik, nem csupán utópia, hanem szim
bólum is: az európai szellem és euró
pai kultúra törhetetlen erejének szim
bóluma. Természetesen a regény iz
galmas mese keretébe ágyazza ezt a 
magában is izgalmas problémát s a 
szerzőnek bővel van alkalma mély em
berismeretét, lélanalizáló képességét 
csillogtatni. A szenzációs regényt az 
Athenaeum adta ki művészi köntösben. 

John Dos Passos: Manhattan 
Traasfer. (Egy v ros regénye, 460 
oldal, f.'zve 8'50 Márka). A könyv
piac eseménye. Egy óriási város 
belső életének aprólékos megfigye
lései. Esy szimfonikus regény, 
amelyből kihallatszik az uj ameri ai 
zene ritmusa. Megjelent a Fischer
cég kiadásában Berlin. 

Călăuza studentului în rredi-
cinä la Universitatea din Cluj. 
Szerkesztőitek Dr. V. Ciucrlea, V. 
Mártonffy. A kalauz a beiratés 
formalitásától kezdve kitűnő át
tekintést nyújt mindarról, amit egy 
orvosnövendéknek tanulmányi rend
jével kapcsola osan tudni kell. Tá
jékoztató a külföldi egyetemekkel 
kapcsolatosan visszajár. A profesz-
szorok slb. címjegyzékei. A minden 
orvosnövendék szamára hasznos 
könyv egy öt nyelven megjelent 
gazdag orvosi ka alógussal bővítve 
40 lejért kapható. Kiadta a Lepage 
könyvkereskedés. 
i i i i i i i i i i i i i i i n i i m i m 

F i l m k ö n y v e k 
Elősször lássuk a magyar filmiro

dalmat. Hevesy Iván Filmjáték c. 
könyve (kiadta Atheneum) kétségte
lenül egyike a legjobb elvi tanul
mánynak, amelyet egyáltalában irtak 
e kérdésről. Hevesy Iván tudtunkkal 
uj filmkönyvet irt, amely könnyebb 
modorban tartva felöleli a nap érde
kes filmproblémáit. Azok számára, 
akik a filmvilágát akarják közelebb
ről megismerni, szívesen ajánljuk 
Mandelasstamm Holliwood cimü köny
vét (Szine Java sorozat). Filmmel 
foglalkozó érdekfeszit regény Piran
dello: Forog a film cimü könyve (At
heneum kiadás), amely Serafino öub-
bio filmoperatőr maszkjában örökiti 
meg különös emberek különös törté
netét. 

A német könyvpiac nagyon érdekes 
könyve a filmről Hans Buchnemek 
Im Banne des Films cimü dúsan il
lusztrált müvét, amely a Deutscher 
Volksverlag kiadásában jelent meg. 
Ára M 5 fűzve. Büchner a film vi
láguralmát fejtegeti és jellemző ada
lékokkal szolgál a német, francia, an
gol, orosz, amerikai filmfejlődését 
illetőleg. Sok érdekes megjegyzése 
van a reklámról, a nacionalizmus, az 
erotika szerepéről és végül rámutat 
annak a fináncdiktaturának szere
pére, maely világhatalommá avatta a 
filmet. A müvet igen értékes kép
anyag egészíti ki és könnyű, népszerű 
és nemes értelemben vett zsurnalisz
tikái megírásánál fogva minden film 
iránt érdeklődő olvasónak különös
képpen ajánlható. 

Newyork, szeptember. 
Henry Ford neve Amerikában 

• emcsak fogalom, h a n m mérték
egység. Aki a tömegtermelés terén 
rendkívüli teljesítményeket mutat 
fel, megkapja a „fordi" attributomot. 
így kapót Fordot az amerikai iro
dalom egy könyvkiadó személyé
ben, akit már Frank Harris is igy 
aposztrofál: 

„The Henry Ford of, Literature." 
Ez az ember egy volt ujságiró, 

egészen fiatal, E. Haldeman-Julius 
a neve és a könyvkiadás terén 
világcsodát produkált. Nyolc évvel 
ezelőtt megindított egy könyvkiadó 
vállalatot, „Kis Kék Könyvek" 
(Little Blue Books) a vállalat neve, 
egy példány 10 centbe, legalább 
husz rend lés esetén 5 centbe ke
rül és ezekből az o'csó könyvek
ből nyolc év alatt elfogyott kereken 
száz millió. 

Nem tévedés. E. Haldeman-Ju
lius kereken s?áz millió könyvet 
adott el. A száz millió könyv kö
zölt nem volt egyetlen ponyva
regény, amerikai Sobri Jóska vagy 
Rózsa Sándor. Megindult a sorozat 
Omar Khayam Rubaiyatjával és a 
ceadingi fegyház balladájával, foly
tatódott az összes népszerű és leg
kevésbé ismert klasszikusokkal, fel
ölelte a modern regényirodalmat. 

drámaírást, költésze'et, életrarjzot, 
történelmet, filozófiát és kis for
mátumban, rendkívül olcsón, óriási 
pub icitás melhtt az amerikai nép 
közkincsévé tette mindezeket. Az 
első pársz z kötet u én a Kis Kék 
K nyvek meg szűntek tisztára re
produktiv kiadmányok lenni. A 
biográfia, történelem, tudomány 
rendszerin csak vaskos kötetekben 
volt feltalálható. A Kis Kék Köny
vek hozzáférhetőkké akarták tenni 
azokat a müveket és 60—120 ol
dalon intelligensen lerövidilelt ki
fogásokat készi eltek belőlük, majd 
addig az egyes tudományágakból 
megfelelő szakerők el íratott ere
deti könyveket bocsátottak a sok 
szabad idővel T E M rendelkező, el
foglalt amerikai olvasóközönség 
rendelkezésére. 

Rendkívüli publicitás nélkül ter
mészetesen elképzelhetetlen lett 
volna a Kis Kék Könyvek példátlan 
sikere. A nagy newyorki napilapok 
minden héten hoznak oldalas hir
detéseket Haldeman Julius köny
veiről. Sok ezer dollárba kerül 
egy-egy ilyen hirdet s, a ' öt centes 
könyvecskék mégis behozzák a 
költségei és gazdag emberré telték 
Hafdeman-Julius*. Az amerikai kul-

! tura kétségtelenül sokat köszönhet 
ennek a Girardban (Kansas állam) 

évfolyam, november 28-

székelő volt újságírónak, aki pél
dául Shakespearet hét és fél millió 
kötetben dob a a könyvpiacra és 
i!t, ahol különben méregdrága a 
könyv, megszüntette a gazdagok 
privilégiumát.Tagadhatatlanul na ;y 
szolgálat ez, még ha túlzásba megy 
is, mert amilyen mértékben cen
tekért megvásárolható erőmmé lesz 
a könyv, olyan mérté ben fogy a 
szerelet, amellyel a könyveket kö
rülveszik az emberek. Egy Visconti 
herceg a XV. században rokonaira 
hagyta nagy készpénz vagyonát. 
Legkedvesebb bará'jára négy köny
vet hagyott, amelyek elkísért k az 
életen át három év izeden keresztül. 
Micsoda rettenetes szakadék tátong 
Visconti herceg és a girardi E. 
Faldeman-Julius könyvei között? 

F. N. 
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A nyomtatott betű, mint altató
szer. A Nauybritániai és Irorszá g 
Könyvkereskedők Egyesületének a 
nem régen Cambridgeben megtar
tott ülésén . z egyik előadd, lord 
Eustace Percy a mai olvasási mód 
ellen intézett heves támadást, mely 
szerinte ahelyett, hogy a jó éte-
mény forrása volna, az utóbbi idő
ben valóságos ltatószerré vált. „Az 
emberek rájöttek — monda a lord 
— hogy a szellem sz mára leg
hatásosabb ópium az, ha szemü
ket egymás uán következő nyom
tatolt hasábokon futtatják végig s 
ez a szokás re ti magában a leg
nagyobb veszedelmet a modern 
civilizációra nízve. Megfigyeltem, 
hogy a szem hozzászokó't ahoz, 
hogy gyorsan végigszánt on a napi
lapok hasábjain, de ugyanekkor 
a szellem valósággal alszik." Már 
pedig lord Percy szerint c ak az 
olyan o'vasast szabad ajánlani 
amely egyúttal gondolkozással is 
jár. „A pusztán szokásból űzött 
olvasás — mely ha álos ellensége 
a gondos olvasás gyakorlásának — 
eg ike a mai kor legérdekesebb 
psyhológiai je enségeinek." Erde es 
előadását végül a következő sza
vakkal zart« be: „A civilizált em
bernek ma a legnagyobb szükség
lete a nyomtatott betü. A háború 
alatt például a képes folyóiratok 
boritéklapján is fordítottak egyet 
ané kül, hogy az illu ztrációt meg
nézték volna és pedig csak azért 
hogy mielőbb a • zöveg nyomtatott 
betűjén „pihentessék" a szemüket." 

Angol újdonságok 
George Moore: Celibate Lives 

Márka 180 
Rider Haggard: Allan and the 

icegods. Márka 1'80 
Baroness von Hutten: Flies. 

Márka 1 80 
Edgar Wa l l a se : The Traitors 

Gate. Márka 180 
John Galsworthy: Bevond. 

Márka 1*80 
H. G. W e l l s : Meanwhile. 

Márka 180 
May Sinclair: History of Anttony 

Waring. Márka 1'80 

Tíz müoeítségi áéröés 
I. Kik a francia irodalom leghíre

sebb társszerzői? 
2. Ki írta a legjobb magyar erdélyi 

regényt a szombatosokról f 
3 . Melyik Galsworthynak a leghíre

sebb munkajaf 
4. Kik kaptak irodalmi Nobel-dijat 

a nők közülf 
5. Kit választott be a francia tudo

mányos akadémia Anatole France he 
lyébef 

6. Hogy hivták a magyar püspököt,, 
aki Dáma címen történeti regényt írt? 

7. Hogy hívják a Püspök atyafisága 
című két kötetes regény szerzőjét? 

8. Melyik regényével tünt fel Her
ceg Ferencz? 

9. Hogy hívják azt a hires rendezőt, 
aki elöálitotta a Toller, Holpa, wir 
leben című darabját? 

10. Melyik erdélyi származású író 
járt künn Oroszországban és irt köny
vet Rasputinirál? 

A megfejtők között érdekes könyv-
jutalmat sorsolunk ki. 

Ha megakarja ismerni Caprit, a világ legcsodálatosabb 
szigetét. :—: Ha kíváncsi rá, hogy miért lesz boldogtalan 
egy asszony. :—: Ha érdekli egy erdélyi nagyüzem belső 
élete. :—: Ha vágyik bepillantani a közömbös ember ál

arca mögé, ugy vegye meg haladéktalanul 

L I G E T I E R N Ő i 

Kék Barlang 
cimü kétkötetes regényét.amely eseménye 
az erdélyi karácsonyi könyvpiacnak 

II 

A négyszázhetven oldalas, KOS KÁROLY által illusztrált 
könyv az ERDÉLYI SZÉPMÜVES CÉH legújabb kiad. 
ványa. :—: A mü nem amatör, de nagyon tetszetős ki

adása hallatlanul olcsó áron kerül forgalomba. 

A k é t k ö t e t á r a : 1 8 0 l . e i . 

© BCU CLUJ
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EX-L IBRIS 

TUDOMÁNYOS GYŰJTEMÉNY 
A proletár szellemiség 

és kialakítása 
A proletár és a ploretáriátus fo

galmát a tudományos szocializmus 
klasszikus Írásai meglehetős egyértel
műséggel tisztázták. Meglehetős vilá
gossággal határolja el ennek a foga
lomnak tartalmát és környékét maga 
-a valóság, illetve a társadalom-szem
lélet gyakorlata is. A legújabb szocio
lógiai kutatás úgynevezett struktur-
análizis diszciplínája azonban ezt a 
fogalmat is ugyanúgy, mint számta
lan egyéb fogalmát a szellemi tudo
mányok szótárának, uj és gyökeres 
elemzés alá vette. 

Erre a vonalra tartozik az a 
könyv is, Gertrud Hermes könyve 
(Die Geistige Gestalt der Marxisti
schen Arbeiters und die Arbeiterbil
dungsfrage. J. C. B. Mohr 1927.), 
melyet az alábbiakban röviden ismer
tetünk. 

G. Hermes elemzésében a proletár 
egy külön embertípust jelent. Ez az 
embertipus önálló és eredeti képződ
mény a kultúra, vagy történelem min
den korszakában. A proletár-típus 
milyenségét G. H. szerint elsősorban 
az a tény határozza meg, hogy igazi 
kialakulását megelőzőleg nincs autok-
tonitása, tőle idegen világban, tőle 
idegen kultúrában él. — Gyökértelen. 
Ennek a gyökértelenné lett embertí
pusnak múltja és eredete a falvakban 
van, honnan azonban a gazdasági 
nyomás súlya alatt idegen környe
zetbe, a városokba és a nagyváro
sokba kerül. A proletártudat, illetve 
a proletár-szellemiség kialakulása az
után itt kezdődik meg a gyökértelen 
és hontalan emberben s G. H. elem
zéseiben ezen a ponton fejlik ki iga
zán a proletár-szellemiség igazi tar
talma és értelme. G. H. könyvének 
ebben a fejezeteiben részletesen be-

»HIUHIFFH; IÍJGY a gywwHfemu éMBéi1 

az uj környezetben miként alakul át 
proletárrá, az az ember, aki minden 
pillanatban egy valóságos és egy 
lelki honalapitásra tör a tőle teljesen 
idegen szférában. G. H. ugy látja, 
hogy a faluról jött munkás minden
kép egyszerűbb és differenciálatla
nabb, mint a városi ember. Beleke
rülve azonban a nagyváros erősen 
differenciált kultúrájába, egy gyors 
fejlődésen megy keresztül, aminek 
következménye, hogy ugy a világné
zete, mint életformái bizonytalanok 
és kevertek. Ezen a ponton kapcso
lódik azután G. H. második prob
lémaköre a tárgyalásba, a munkás
képző pedagógiai munka feladata. 

A bizonytalan világnézetű és élet-
formáju faluból városba került mun
kás mindenkép egy „hibás'' szellemi 
alakulat, melyben a tul gyors fejlő
dést egy intenzív nevelőmunkának 
kell ellensúlyozni. Ezen a résen lép 
be a naturaliter proletár-szellemiség 
életébe a szocializmus sokrétű tanítá
saival, amikor e nem autokton lelki
ségben tudatosítja a specifikusan 
proletár szellemiséget s a faluból vá
rosba került munkást arra az élet
formára neveli, melyben a proletár 
történeti hivatásának s a proletár 
egyéni, személyi embervoltának fel
adatköre mozog. 

G. Hermes könyve így tulajdon
képpen a proletártipusnak a rende
zett szocialista világkép előtti alka
tát s magát azt az elváltozott szelle
miséget elemzi, mely sorshelyzetével 
és életformáival eredetien lesz érzé
keny a szocializmus befogadására. A 
faluból a nagyvárosba került munkás 
osztályhelyzetónek tudatosulása s igy 
az autokton proletárrá levés folya-

• mata abban a világképben zárul ösz-
sze, mellyel a tudományos szocializ
mus a helyére állítja a gyökértelenné 
lett embert. 

Persze, lehetne vitatkozni G. H. 
könyvével. Mi azonban ezúttal csak 
ismertetni akartuk. (G. G.) 

Hilaire Belloc: 
A zsidók 

(Verlag von Kössél und Pustet, 
München. Ára kötve 8 márka, 
2320 oldal.) A mai zsidókérdés
nek hovatovább egész irodalma 
van. Ezek a pro és antisemita 
könyvek legtöbb esetben Német
országból jönnek és a kérdést 
ha nem is középeurÓDai. de 
mindenesetre kontinentális szem
szögből világítják meg. Viszont 
az a beállítás, ahogyan az eu
rópai zsidók legszabadabb te
rületén. Angliában látják « zsi
dóság mai helyzetét, eddig is
meretlen volt előttünk. 

Most csaknem egyszerre ér
kezik két könyv is hozzánk 
Angliából, Az egyiknek Chester
ton a szerzője, atu „Uj Jeruzsá
lem cimmel elragadóan szelle
mes müvet irt (k adta franciául 
a Penin) és most a német 
olvasóközönség számára meg
szólalt Hilaire Belloc is, a neves 
történetíró, akit Angi ában kü
lönben az antiszemi izmus teo
retikusának tartanak. 

Bizonyos megvilágításban an
tiszemita Chesterton is, hiszen 
ő is, mmt Belloc egyet akarnak : 
a zsidóságnak, mint külön nem
zetiségnek elismerését- De meny
nyire más az angol antiszemi
tizmus mint például a conti-
nentális! Belloc minden má:-odik 
mondata egy vallomás, egy bók 
a zsidóság felé. Könyvét is egy 
zsidó hölgynek ajánlja, aki év
tizedeken keresztül titkárnője 

'voUöWaW^ 
ugynevezelt zsidó bünÖK és eré
nyek alapjában véve nem létez
nek, ellenben a zsidók erényei 
és bűnei kvali'ative mások és 
ez általánosan kiütközi a több
ségi néppel való együttélésben. 
Zsidókérdés van és uz a meg
győződése, hogy sokáig l^szis, 
sőt napról nap a élesebb formát 
fog felölteni. Szerinte a zsidó
kérdést az a Körülmény élesz
tette fel, hogy « zsid ság nagy
része szel'emileg angazsálta 
magát a bolsevizmussal szem
ben és hogy a mai szovjet ve

zéri garnitúrának túlnyomó több
sége zsidó. 

Könyvének első részében fel
sorolja azokat a zsidóellenes 
védekezési módszereket, ame 
lyek ma ho! itt, hol ott előfor
dulnak. Mélyen elitéli az erő
szakot, a külön törvényhozást, 
a zsidók kiüldözését és egyál
talában minden olyan kísérletet, 
amely bánthatja a zsidóság ér
zékenységét. Viszont az asszi
milációban megint nem hisz. 
Bizzarnak tartja azt a megol
dást, amely összeegyeztethető
nek véli a cionizmust az asszi
milációval. 

Mi hát a megoldás? Belloc 
szerint a megoldás, a „kibékü
lésre" irányuló kísérlet két ol
dalról kell történjék. Anglia kö
telessége a zsidósággal szemben, 
hogy ugy beszéljen a zsidóság
ról, mint egy külön nemzeti 
csoportról, de egyben a leg-IZO-
r sabb kapcsolatokat és érint
kezést is tartsa fel vele szem
bén. Ennek az érintkezésnek 
o yannak kell lenni, mint ami
lyen érintkezési formákat Anglia 
minden, számára idegen nép
pel szemben be tart, tehát ro
konszenvesnek és nem megalá
zónak. Viszont a zsidóság fel
adata, hogy szüntesse be A 
fajeltitkolási politikáját, vallja 
magát nyíltan z-idónak és ra
gadja meg A módot, hogy sa ' 
játságos zsidó intézményeket 
létesítsen. Ilyen intézmények 
sz rinte a sajtó, iskolák, zsidó 
társaságok. Az angol keresztény 
társadalomnak kell elindítani A Z 

lenben a törvéoyélTet íiagyni kelT 
ugy, ahogy vannak, mert a mos
tani légkörben elkerülhetetlen el
nyomást vonnának maguk után-

Belloc hosszú tanulmánya 
mindenesetre meggondolkoztató, 
de igen sok tekintetben helyte
len feltevésen alapszik. Letagad
ható anul sok jóakarat nyilat
kozik meg ennek a képzelt tu
dós, enyhe antiszemitának a 
részéről és néha ugy tesz, mintha 
nem a világnak, hanem a zsi
dóságnak képviselné első sor
ban, az érdekeit. Egy bizonyos; 
tévedése dacára is Belloc müve 

L i b r ă r i a 

LEPAGE 
Cluj—Kolozsvár. Könyvkereskedés, papir
áruház, zenemű-, gramofon* és lemez nagy
raktár, nyomdai müintézet, zenem ü-kölcsön-

könyvtár, könyvkiadóvállalat. 
Minden szépiaodalmi, tudomá
nyos könyv a világon bárhol, 
bármilyen nyelven jelent meg, 
kapható és megrendelhető a 
LEPAGE könyvkereskedésben. 
Magyar, nemet, francia, angol, 
olasz szépirodalmi és tudomá
nyos könyvekken óriási raktár. 
Ha bármilyen ipari, gyári, vagy 
tudományos szakköréből szak
könyveket kivan, kérjük közölje 
kívánságait és mi küldünk jegy
zéket. Nagyobb munkáknál, so-
rozatoknel, vegy könyvtárak vé-
lelénel kedvező fizetési feltételek 

egyike a legrendszeresebb elvi 
tanulmánynak, amelyet erről a 
kérdésről napja-nkban írtak. 

A mü végén, a könyv fordí
tója, Theodor Haecker a zárszó 
jogán él és kifejti rövidebb ta
nulmányban a zsidókérdésnek 
a német többséggel való össze
függéseit. 
N I I M I M M I M I I I M H 

Ernst Troeltsch: 
Deutscher Geist und 

Westeuropa 
(Mohr Verlag Tübingen 264 

oldal, fűzve négy m á r k a ) 
Troeltsch a n metek egyik 

legkitűnőbb állambölcsésze. Né-
m"t és egyházi szempontok do
minálják bölcsészetét, amely 
négy hatalmas kötet rendszeré
ben közkincse a jobboldali né
metségnek. E nagy mü felöleli 
a kere^ztényegyházak szociál-
tanitásait, a jelenlegi teológiai 
és vallási helyzetet, a historiz
must és problémáit és a szel
lem történetének tudományát. 
Emiitett uj könyvében érintve 
és kr.stálytisztasággal vannak 
tömöritve epokélis nagy müvé
nek vezéreszméi. Bevezető ré
szeben a természeti jog és hu
manitásnak gyakorlati problé
máinál időzik, majd részletesen 
kifejt1, hogy milyen volt a német 
és a ny igateurópai szellem a 
világháborúban. Egy másik ön
álló rész a német műveltség 
alapelveit és céljait birálja és 
és három külön részében Max 
Webeuől, Bethmann Holwegröl 
és Walther KatfienauroT szól. 

» M I N N I I I I N N I I M I I M 

Mit vegyünk karácsonyra 
a gyerekeknek? 

Jiuknak-lányoknak 4—6 korig 
'Benedek Elek: Az én első könyvem. 

cAz örök mesemondó örökéletű 
verset, köszöntői, kis meséi. Fiora 
cNlargit pompás képeivel. Minden 
gyermek első olvasmánya. 

Jttiknak 10—16 éves korig 
König segg Lajos gróf: Egy afrikai 

magyar gyermek története. 

Kalandos, érdekfeszítő könyv a 
volt monarchia gyarmatszerzési ter
veiről. 
'Dormándi László: Sólyommadár 

{Balassa 'Bálint regénye) 
<A legelső magyar poéta hánya

tott életének története. Székelg-
' Kovács Olga művészi képeível. 

Lengyel cMíklós: Tamás érdeklődik 
I., II. és III. sorozat. 

Tanulságos, okos párbeszédek a 
világ minden időszerű kérdéséről. 
Műhlbeck Károly képeivel, 
tPantheon Irodalmi Intézet Ifi. 

kiadása. 

Az EXLIBRIS éves előfizetői négy 
izben, féléves előfizetői két izben 
negyedéves előfizetői egy izben vehe
tik teljesen díjtalanul igénybe apró
hirdetéseinket. Az EXLIBRIS éves 
előfizetői minden egyes alkalommal 
husz sorig, féléves előfizetői tizenöt 
sorig, negyedéves előfizetői tiz sorig 
hirdethetnek. 
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Tanácsadó könyvajándékozók számára 

EX-LIBRIS 

Dános Árpád könyve 
a szocializmusról 

A szocializmusról sokat beszélnek 
az emebrek és alig van társadalmi 
vagy gazdasági kérdés, amelynek so
rán a szocializmus egyik-másik pro
blémája fel ne merülne, anélkül azon
ban, hogy a közönség valóban tisz
tában lenne a szocializmus fogalmá
val, jelentó'ségével és történetével. 
Ennek oka az, hogy magyar nyelven 
eddig nem volt olyan könyv, amely a 
szocializmus fejlődését tudományo 
san, de mégis közérthetően tárgyalta 
volna. Ezt a hiányt pótolja dr. Bá
nos Árpád egyetemi magántanárnak 
„ A szociális eszmék fejlődése a mo
dern szocializmusig'' cimü munkája, 
melyet szerző a könyv „előszava" 
szerint a hét évvel ezelőtt elhunyt Ko
vács Gábor egyetemi tanárral közö
sen kezdett irni és mely most a Pan
theon Ismerettára cimü könyvsoro
zatban jelenik meg. A könyv a szo
ciális eszmék történetét a legrégibb 
időktől adja. Ismerteti az antik, ró
mai és görög szocializmust, a vallá
sok szocializmusát, majd részletesen 
foglalkozik az utópista irodalommal, 
a francia forradalom előtti termé
szetjogi szocializmussal, végül a ra-
ciónalisztikus és tudományos szocia 
lizmus irányaival. A könyv bőségei 
idézeteket nyújt a szocializmus nagy
nevű képviselőinek munkáiból, anél
kül, hogy elveszítené egységességét. 
A 102 oldalas bevezető részben meg 
magyarázza, hogy tulajdonképpen mi 
a szocializmus, milyen a viszony a 
szocializmus és a kommunizmus, szin-
dikálizmus és anarchizmus között, 
majd sorra bemutatja az egyes or 
szagok szociáldemokrata mozgalmait. 
Mindent a legnagyobb tárgyilagos
sággal, anélkül, hogy valamely iráni 
szolgálna. A munka minden során 
látni, hagy a szerző gondosan ügyelt 
arra, hogy feladatát ugy oldja meg, 
hogy elfogultsággal meg ne vádolhas
sák. A szerzőnek ez a törekvése sike
rült. A könyv hasznos kézikönyve 
lesz mindenkinek, bármilyen legyen 
is felfogása. A könyvben az olvasó 
minden felfogást és minden érvet 
megtalál. Nagy gonddal ismerteti az 
ismert szocialista irók életét és aki 
Plató, Morus, Owen, Forier, Babeuf, 
Cabet és a többi szocialista működé
sével meg akar ismerkedni, ebben a 
könyveben megtalálja mindazt, ami 
érdekli. Megismertet a különböző szo-
eiálisztikus kísérletekkel, a Paraguaji 
jezsuita kommunisztikus állammal, az 
amerikai és afrikai Owenista Fou
rier rendszerű gyarmatokkal. Előmoz
dítja a könyv használhatóságát, hogy 
több mint 1000 eimszót tartalmazó 
betűrendes névmutatója van. 

Az EXLIBRIS 1925 március óta je
lenik meg. Uj formájában ez a harma
dik szám. Ezt megelőzően folyóirat 
alakban jelent meg havonként egy 
szám, de leggyakrabban 2—3 hónapról 
egyszerre nagyobb terjedelmű összevont 
számban. Az Exlibris korábbi számai
hoz magyar, német, francia, angol pros
pektusok voltak hozzáfűzve. Folyóira
tunk mai formája nem engedi meg, 
hogy ahhoz ugyanazt a gazdag, terje
delmes mellékleti anyagot hozzácsatol
juk. Ellenben ez a prospektus-anyag, 
továbbá az újonnan megjelent magyar, 
német, francia művekről szóló prospek
tusok, könyvjegyzékek előfizetőinknek 
továbbra is rendelkezésére állanak. Min
den előfizetőt, aki közli velünk, hogy 
milyen nyelvű, milyen tárgyú, vagy mi
lyen szerzőktől megjelent vagy megje
lenő könyvek iránt érdeklődik, beoszt
juk ós nyilvántatrtjuk a megfelelő cso
portban és amint egy olyan könyv vagy 
zenemű megjelenik ő, amely az illető 
csoportba tartozik, vagy amelyről fel
tehetjük a nekünk beküldött adatok 
alapján, hogy az előfietőt érdekelheti, 
automatikusan megküldjük az illető elő
fizetőnek a megfelelő prospektusokat, 
árjegyzékeket, próbaíveket stb., stb. Az 
Exlibris eddigi számait, ami még kap
ható, összesen 100 lejért megküldjük, 
akik ogy évre most előfizetnek. 

0, assa az „tX LIBRISE! 

Az Ex Libris ujabb rovatot 
nyit olvasói számára. Nagyon 
sokan vannak, különösen a vi
déken élő könyvol ásók között, 
akik nem tudjak lépest tartani 
a gyors magyar könyv 'é r l e lés 
sel és z va ban vannak, ha 
maguk számára akarnak köny
vet vásárolni és fokozottabb 
mértékben, ha más számára. 
Az Ex Libris pr ktikus áthida
lással igyekszik segíteni ezeken 
a nehézségeken. Tehát az, fcki 
könyvet kar ajándékozni és 
nem tudja pontosan, hogy mit 
ajándékozzon, forduljon hoz- ' 
zánk. 
» m n i n i M H i u M m i n w 

Az imperialismus 
lélektana 

(Sternberg: Das Imperialismus, Ma
lik-Verlag Berlin, ára fűzve 13, kötve 

17 márka*) 

Fritz Stf-rnberg több r- int halszáz 
oldalas nagy müve korunk legidő
szerűbb problémáját karolja fel. az 
imperializmust. Ennek jfgyében 
alakul át a világ és ez el.en küz
denek a kollektiv termelési rend 
alapján állók tömegei. Egy lestvér 
a nacionalizmussal és a kapitaliz
mussal. Ha az imperializmus -agy 
kérdés komp'exumát f lgöngyölget-
jük, a nacionalizmus és a kapita
lizmus problémái még gyakrabban 
ütk znének elő, mint maga az im
perializmus. 

Az imperializmus problémáját 
lehet felfogni mint pszichológiai 
kérdést. Lehet felfogni mint nem
zetpolitikai problémát, tehát a leg
szorosabb értelemben vett világ
nézeti alaoon. Lehet felfogni gazda
ságtechnikai alapon, vagy ami a 
leghelyesebb mind a három meg
világítás szemszögéből, tehát egy
szerre a tör énelmi mater alizmus 
és a történeti deálizmus fényforrása 
által megvilágítva. 

Fritz Slernberg kizárólagosan 
gazdasági vonatkozásban foglal
kozik problémájával. Marxistának 
vallja magát és tudománvos pá t-
nere is az az ismert marxi-hegeli 
pártnak. Viszont Marxxal nem min
denben azonosilja magét, amint
hogy szembehelyezkedik Len nnel 
s, ak életének fő elméle'i müv • 

homlokegyenest imper.álizmusról 
szól. 

Slernberg kdnyvé! kissé egyol-
daulag! találjuk, nem is szólva ar
ról, hogy polsjári deologusok lévén, 
nem is oszthatjuk, a végkövetkez
etés g elmenve, álláspontját. D-
viszonl azt is meg kell állapíta
nunk, hogy rendkívül tanulságos a 
könyv és sokat lehet tanúin be
lele. 

A mü két rés/ből áll. Az első 
rész kizárólagosan elméleti. Marx 
értékteoriájából indul ki. Rámutat 
a lakosságtöbblet, a munkabér sze
repére az imperial.zmusnál, az 
imperializmussal kapcsolatos gaz
dasági válságra. Érdekes fejezetek 
az imperialista háború, a szocialista 
és orosz forradalom cimü ft-jezetek. 

A másod k rész fejezet cimei a 
kövelkezők: Anglia indiai impe
rializmusának kapitalizmusa. A né
met kapitalizmus. A francia kapi
tal zmus. Az Egyesült-Á lamok ka
pitalizmusa. Mndegyik feie^ef meg
lát saiban van valami mélyen igaz, 
amfly gondolkozásra készteti az 
olvasót. 

A müvet két „exkurzio" fejezi be. 
Az egy k a többlet-érték és lakos
ság-többlet nemzetgazdasági pro
blémájának ö szefüggés=ire mutit 
rá, a másik Robbertus polgári fel
fogásával áll szemben, kimutatván, 
hogy e naey nemzetgazdász teó
riája váls gba juíott. 

Levelezőlapon tudassa rövi
den a kövekezőke t : 

1. Mi az ő fogl lkozása ? 
2. Ki az, fokit meg ak <r aján

dékozni ? 
3. Mennyi összeget szán az 

ajándéktárgyra ? 
4. Milyen név *latt válaszol

junk neki jzeneteinkben? 
Meg v gyünk győződve, hogy 

k rácsony előtt, amikor a könyv-
a j ándék ' zás is élénkebb, na
gyon megkönnyítjük az olvasó 
munkáját. 

Ebben a rovatban természe
tesen minden irodalmi kérdés
ben felvilágosítással szolgálunk 

Walter Widmann és Szolnay 
Sándor képkiállitása 

A kolozsvári ujságiroklubban a 
napokban mutaftozolt be két igen 
lehelséses f stőműv^sz. Ezúttal 
Walter Widmannra óha.tjuk a kö
zönség figyelmét felhívni. Widm^nn 
uj képei az eddig dekorativ képes
ségeiről ismert mű észt — Wid-
mann sokáig mint jeles díszletter
vező működött és működik — más 
oldalról mu a'ják be. Ujabb képei 
nyilvánvalóvá tellek, hogy ugy portré 
festőnek, mint plain-airistának első
rendű. Biztos rajztudás, a paletta 
gazdagsága, mély lirilmus, be ső 
konstrukció felé törekvő hajlama 
jellemzik minden alkotását, amelyek 
közül B . S. arcképe, Pierott, nagy 
Téli tájképei emelkednek ki. Öröm
mel állapítjuk meg, hogy Walter 
Widmann e bemu'a kozásával fes-
lői fejlődésének érelt korszakában 
jelentkezett. 

J L L L L L L L T L L » » L > » H L I » 

HAN'D'BUCH FÜR KcAUF-
LEUTE. A Späth és Linde In-
Industrie-V ertag kiadásában fel
tűnést keltő kézikönyv jelent meg, 
amelyet nem győzünk eléggé szak
olvasóink figyelmébe ajánlani. A 
könyvet dr. Hermann Grossmann 
szerkesztésében a legkitűnőbb szak
emberek írták. A méreteiben hatal
mas mü bevezető fejezete a keres
kedő neveléséről szót- Az első 
rész a kereskedelmi vállalkozás 
üzemgazdasági anyagát dolgozza 
fel, kioktat az adóeljárásról, a 
könyvvitelről, a kereskedelmi leve
lezésről, irodaorganízációrót, rek
lámról. A második rész az áruike
zelési módszerrel foglalkozik, a kis 
és a nagy kereskedelem fogalmá
val, a kereskedők közötti szerző
désről, az árukalkulácíókról, az 
ipari és a banküzemekről, A har
madik rész a forgalmi tudnivaló
kat tartalmazza. A pénzhítet, csekk, 
személy- és áruforgalom nemzet
közi problémái következnek egy
másután, teleszőve a legpraktiku
sabb ismeretekkel, amelyek nélkül 
egyetlen müveit kereskedő sem tud 
el tenni. A biztosítási üzlet, a ke
reskedelmi magánjog, végül nép
szerű formában megirt nemzet
gazdaság egészítik ki e monumen
tális könyvet, amely olcsó árban, 
fűzve 20, kötve 23 márkáért kerül 
forgalomba, Bizonyos, hogy a 
könyv elsősorban a német keres
kedő gyakorlati kérdéseit tartja 
szem előtt, de a ma kereskedőink 
ís csak haszonnal forgathatják e 
művet, annál is inkább, mert e 
mű a nap problémáit öleli fel és 
nemzetközi vonatkozásaiban is a 
lexikon praktikusságával kezelhető. 

évfolyam, november 28. 

Az EXLIBEIS-ben ismertetett, 
vagy emistett összes könyvek, de 
azonkívül bármely könyv, fol'yósrat 
vagy zenemű, bárhol bármilyen nyel
ven jelent meg, a Lepage könyvke
reskedés ttján Cluj—Kolozsvár, ren
delhető meg. A magyar könyveknél a 
pengő ár 34-el szorozva adja a könyv 
lej-árát. A francia könyvek frank
árait vagy 7—8 lejbe lehet számstani,. 
ebben a portó Clujig Parisból ben-
fogláltatik. A gotdmárka, körülbelül 
egynegyed dollárnak felel meg. Az 
Exlibris az előfizetőinek mindennemű 
könyvekre vonatkozó felvilágosstást,. 
árkérdést díjmentesen elintéz és fo
lyósratokból, ami csak a kiadótól be
szerezhető, ingyen mutatványszámot 
küld. Az Exlibris ttján a könyvked
velők és könyvvásárlók kedvezmény
ben részesülnek. Könyvmegrendelésnél 
szíveskedjék hivatkozni az Exlibris 
számára és oldalára, ahol a megren
delt könyv előfordul. Ha az Exlibris-
bői vagy a külön prospektusból meg
állapítható, szíveskedjék a könyv 
kiadóját is közölni. Okvetlenül min
den rendelésnél érdekében közölje, 
hogy az Exlibrisnek előfizetője. 

Leg utóbbi keresztrejtvényük ks 
Makri Jolán nyerte meg (Szatmár.) 
Kérjük, hogy adja meg pontos Ci
met, hogy a könyvet elküldhessük 
részére. 

Felelős kiadó: 
LEPAGE könykereskedés, Cluj. 

Francia 
újdonságok! 
Ossendowsky: Franfe 

La Maroc enflamme . 12'— 
Blasco Ibanez: 

La Teahirice . . . 10'— 
Chesterton : 

Dickens . : . . . 12— 
Marc Daubrive: 

La ci te Luxurieass . 10'— 
André Viollis: 

Seule en Russie . . 15'— 
Francis Carco : 

Les Innocents . . . 12'— 
Binet Valmer : 

La femme blessé. . 12'— 

Kaphatók a Lcpage-cegnél, 
Cluj-Kolozsvár. 

MEGJELENT 

ü, E E K L Á M 
MINDEN MODERN KERESKEDŐ NÉLKÜ
LÖZHETETLEN FEGYVERTÁRA. TARLALMA: 
DR. NAMÉNYI ERNŐ: A REKLÁM GAZ
DASÁGTANA. DR. HERMANAÉ: A REIÍ 
LÁM LÉLEKTANA. DT. NÁDAI PÁL: A 

REKLÁM MŰVÉSZETE. 
A HÁROM RÉSZES EGÉ-Z VÁSZONKÖ-
IÉSBE KÖTÖTT 60 MÜMELLÉKLETTEL ÉS 
SZÁMOS SZÖVEGKÉPPEL DÍSZLETT KÖNYV 
A MAGYAR REKLÁMIRODALOM LEGKI

EMELKEDŐBB TERMÉKE-
Ara: Lei 

Speciálpapirok minden 
iparág számára! 

Staniol és aluminiumlemezek 
"gé~z Roméniára szóló vez r-
képviselele és gyári raktára. 
Mérnöki műszerek, mérő. rajzsze
rek, készülékek, számoló lécek, 
fiichter-körzők állandóan teljes 

sorozalban raktáron. 
Angol könyvkötövászon gyári 
raktára egész Romániára . 
Lepage könyvkereskedés E>ár 
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